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التعريف بالمجلة:

الـرؤيــــــــــــــة:

الرســـــــــــــالة:

الأهــــــــــــداف:

مجلــة علميــة فصليــة محكّّمــة متخصصــة، تصــدر عــن عمــادة البحــث العلمــي بجامعــة الإمــام محمــد بــن ســعود 
ــع مــرات في الســنة، وتــعنى بــنشر الدراســات والبحــوث الأصيلــة والرصينــة التي تتوافــر فيهــا مقومــات  الإسلاميــة، أرب
البحــث العلمــي مــن حيــث أصالــة الفكــر وجِِدََّتــه، ووضــوح المنهجيــة وسلامتهــا، ودقــة التوثيــق والإحــالات، المتعلقــة 
بمجــالات العلــوم الشرعيــة مــن عقيــدة وتفــسير وحديــث وفقــه وأصــول فقــه وقواعــد فقهيــة ودعــوة وثقافــة 

إسلاميــة وسياســة شرعيــة ومــا إلى ذلــك ممــا ينــدرج تحــت العلــوم الشرعيــة.

مجلة علمية رائدة تُُعنى بنشر النتاج العلمي للباحثين والدارسين في شتى مجالات العلوم الشرعية.

تســعى المجلــة لتصبــح مرجعــاًً علمي�اًًّ للباحــثين والــدارسين في العلــوم الشرعيــة، مــن خلال تحكيــم البحــوث العلميــة 
ــاء  ــي لأعض ــل العلم ــق التواص ــميزة، وتحقي ــة مت ــة عالي ــر مهني ــق معايي ــدََّة، وف ــميز والجِِ ــة والت ــا، ذات الأصال ونشره

هيئــة التدريــس والباحــثين في علــوم الشريعــة.

تتــبنى مجلــة العلــوم الشرعيــة هدفــاًً عامــاًً هــو: نشر البحــوث الجيــدة والمتــميزة، والتي تعمــل على إثــراء علــوم 
الشريعــة والإســهام في النهــوض بالبحــث في العلــوم الشرعيــة، وتحديــداًً فــإن المجلــة تهــدف إلى تحقيــق مــا يلي:

	1 ــة مــن خــال نــر البحــوث والدراســات في شــى . ــة الشرعي ــة والمكتب ــراء العلــوم الشرعي الإســهام في إث
ــوم الشريعــة. تخصصــات عل

	2  إتاحــة الفرصــة للدارســن والباحثــن  والمفكريــن في مجــالات العلــوم الشرعيــة بنــر نتاجهــم العلمــي .
والبحــي.

	3 تبادل الإنتاج العلمي والمعرفي على المستوى الإقليمي والعالمي..

	4 ــدة في مجــالات العلــوم . ــة الجدي ــراز الاتجاهــات البحثي ــاج العلمــي المتمــز وإب  تســليط الضــوء عــى النت
ــة. الشرعي

	5 إدراج المجلة ضمن التصنيفات العالمية للمجلات. .



مجلــة جامعــة الإمــام محمــد بــن ســعود الإسلاميــة )العلــوم الشرعيــة( دوريــة علميــة محكمــة، تصــدر عــن عمــادة 
ُـعنى بــنشر البحــوث العلميــة وفــق الضوابــط الآتيــة : البحــث العلمــي بالجامعــة، وت�

أولًاً : يشترط في البحث ليقبل للنشر في المجلة:

قـــــــواعد النـــشر:

أن يتسم بالأصالة والابتكار، والجدة العلمية، والمنهجية، والسلامة من الاتجاهات والأفكار المنحرفة.

أن لا يكــون قــد سََــبََقََ نشُرُه، وأن لا يكــون مســتلًاً مــن بحــث أو رســالة أو كتــاب، ســواء كان ذلــك للباحــث 
نفســه، أو لــغيره .

أن لا يقل متوسط درجة تحكيمه عن %80 وأن لا تقل درجة المحكم الواحد عن75% .

أن يتم تعديل الملحوظات الواردة من المحكمين في مدة لا تتجاوز )20( يوماًً.

أن يكون في تخصص المجلة.

ثانياًً : يشترط عند تقديم البحث:

تعبئــة نمــوذج طلــب الــنشر المتضمــن لإقــرار الباحــث بامتلاكــه لحقــوق الملكيــة الفكريــة للبحــث كاملًاً، 
والتزامــه بعــدم نشر البحــث إلا بعــد موافقــة خطيــة مــن هيئــة التحريــر، أو مضي خمــس ســنوات على نشره.

. )A4( صفحة مقاس )ألا تزيد صفحات البحث عن )50

أن يكــون بنــط الــمتن ) 17( Traditional Arabic، والهوامــش بنــط )13( وأن يكــون تباعــد المســافات بين 
ــرد(. الأســطر )مف

يقــدم الباحــث نســخاًً إلكترونيــة، مــع ملخــصين باللغــتين العربيــة والإنجليزيــة، لا تزيــد كلماتــه عــن مــائتي كلمــة، 
على أن يتضمــن: عنــوان البحــث، واســم الباحــث، والجامعــة، والكليــة، والقســم العلمــي.

أن تكون المراجع مرومنة.

أن تكــون الآيــات القرآنيــة مكتوبــة بخــط المصحــف النبــوي الشريــف مــن مصحــف مجمــع الملــك فهــد 
بالمدينــة.

)https://imamjournals.org( تقديم البحث يتم عن طريق منصة المجلات العلمية على الرابط

ثالثاًً: التوثيق:

 توضع هوامش كل صفحة أسفلها على حدة.

 يُُلحََق بآخر البحث فهرس المصادر والمراجع باللغة العربية، ونسخة منها بالأحرف اللاتينية )الرّّوْْمنة(.

 توضع نماذج من صور المخطوط المحقق في مكانها المناسب.

 ترفق جميع الصور والرسومات المتعلقة بالبحث، على أن تكون واضحة جلية .

رابعــاًً: عنــد ورود الأعلام الأجنبيــة في متن البحــث أو الدراســة فإنهــا تكتــب بحــروف عربيــة وتوضــع بين قــوسين 
بحــروف لاتينيــة، مــع الاكتفــاء بذكــر الاســم كاملًاً عنــد وروده لأول مــرة .

خامساًً: تُُحكََّم البحوث المقدمة للنشر في المجلة من قبل اثنين من المحكمين على الأقل.

سادساًً: التحكيم في المجلة خاضع للسرية التامة

سابعاًً: الآراء الواردة في البحوث المنشورة تعبر عن قناعة الباحث، ولا تعبر بالضرورة عن رأي المجلة.



سياسة النشر في مجلة العلوم الشرعية:

	1 صــات الــي تنتمــي إليهــا، عــى مــدار العــام، مــن خــال منصــة المجــات . تسَــتقبِلُ المجلــةُ البحــوثَ في التخصُّ
ــف. ــة imamjournals.org مــا عــدا إجــازة الصي العلمي

	2 م أصيــلٌ، ولــم يتقــدم بــه إلى أي وعــاء نــرٍ آخــر؛ إذ يُعَــدّ . يجــبُ عــى الباحــث الإقــرارُ بــأن العمــل العلمــيَّ المقــدَّ
تقديــم البحــث إلى أكــر مــن وعــاء نــر في وقــت واحــد ســلوكاً منافيــاً لأخلاقيــات البحــث العلمــي.

	3 يخضــع البحــثُ للفحــص الأوّلي مــن خــال لجنــةٍ مــن هيئــة التحريــر للتأكــد مــن اســتيفائه للمتطلبــات، والتزامــه .
بأخلاقيــات البحــث العلمــي، وأهليتــه للتحكيــم، وقــد تَــرى اللجنــةُ صلاحيتــه للتحكيــم وقــد تــرى رفضــه، دون 

الــزام بإبــداء مســوغات لذلــك.

	4 يُبلَّغ الباحثُ بصلاحية بحثه للتحكيم أو عدم صلاحيته في مدة لا تزيد عن أسبوع غالباً منذ وصول بحثه..

	5 يحــال البحــث لمحكمَــنْ اثنــن مــن ذوي الاختصــاص العلمــي والمهــارة البحثيــة، فــإن قبــا البحــث أجــز، وإن .
ــح، أو تفَصِــلُ فيــه الهيئــة بمــا تــراه مناســباً. اختلفــا في الحكــم؛ يرســل البحــث إلى محكــم ثالــث مرجِّ

	6 تحكيم البحوث خاضع للسرية التامة، بعدم الإفصاح عن أسماء الباحثين أو المحكمين..

	7 يُطلــب مــن المحكــم إبــداء رأيــه في البحــث كتابــةً وفــق عنــاصر محــددة، منهــا: وضــوح أهــداف البحــث، مطابقــة .
العنــوان للمضمــون، اســتيفاء المــادة العلميــة، العمــق العلمــي للبحــث، الإضافــة العلميــة في مجــال التخصــص، 

ــة العلمية. الأمان

	8 يلــزم المحكــم بالاعتــذار عــن التحكيــم إذا رأى أن البحــث لا يناســب تخصصــه الدقيــق، أو أن وقتــه لا يتســع .
للتحكيــم.

	9 يستغرق تحكيم البحث من تاريخ وروده مدة لا تزيد غالباً عن شهر..

.	10 يلــزم المحكــم بــأن تكــون ملاحظاتــه موجهــة إلى البحــث لا إلى شــخصية الباحــث، وأن يذكــر فيهــا نقــاط قــوة 
البحــث ونقــاط ضعفــه، والملحوظــات التفصيليــة، وفــق نمــوذج التحكيــم المعتمــد.

.	11 تحتفظ هيئة التحرير بأسباب الرفض أحياناً في حال تم رفض البحث.

.	12 لا يحق لصاحب البحث المرفوض أن يتقدم به مرة أخرى إلى المجلة ولو أجَرَى عليه تعديلات.

.	13 الأولية في النشر للبحوث وفق تاريخ قبولها في المجلة، ولهيئة التحرير ‏الحق ‏فـي الاستثناء من ذلك.

.	14 يحق لهيئة التحرير إجراء تعديلات شكلية على البحث بما يتناسب مع نمط النشر في المجلة.

.	15 البحــوث المنشــورة في المجلــة تمثــل رأي الباحــث ولا تمثــل رأي الجامعــة، ولا هيئــة التحريــر، ولا يتحمــان أي 
مســؤولية قانونيــة تــرد عــى هــذه البحــوث.

.	16 ــر  ــث ن ــوز للباح ــث، ولا يج ــول البح ــخ قب ــن تاري ــنوات م ــس س ــدة خم ــة لم ــر للمجل ــوق الن ــؤول كل حق ت
ــر. ــة التحري ــاً دون موافقــة رئيــس هيئ ــاً أو إلكترونيّ ــرٍ آخــر ورقيّ ــي أيّ ‏‏منفــذِ ن ــل مــي هــذه المــدة فـ البحــث قب

.	17 تنَشُُرُ المجلةُ رقميّاً عبر منصة المجلات العلمية لجامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية.

.	18 تلــزم المجلــة باحــرام حقــوق الملكيــة الفكريــة للباحثــن، وبمــا يمنــع الاعتــداء عــى أفــكار الآخريــن بــأي شــكل 
مــن الأشــكال.

.	19 لهيئة تحرير المجلة الحق في حذف البحث أو جزء منه بعد نشره، إذا وجدت فيه ما يستدعي ذلك.

.	20 تتيــح المجلــةُ الوصــولَ المجــاني لكافــة البحــوث المقبولــة لديهــا بعــد نشرهــا عــى منصــة المجــات العلميــة، 
مســاهمة منهــا في نــر العلــم وتعزيــز التواصــل البحــي مــع المهتمــن.
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 ن ثمانو الالعدد  
   م2026هـ يناير  1447رجب  

 : الدراسة ملخص
يهدف البحث إلى بيان واقع كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية، وإظهار  

أهمية ترجمتها، وتوضيح قيمتها العلمية، وجهود مؤلفيها، وربطها بأصلها العربي، وإبراز  
آلية ذلك بما يُضْم ن به سلامة النَّص، مُسْت نِدًا إلى جوانب نظرية وتطبيقية؛ لإدخالها ضمن 

 الدراسات البحثية.
  حضور مفهوم الترجمة في نصوص القرآن،وقد خَلَص البحث إلى نتائج، أهمها:  

العربيةوعلومها المخطوطة    القراءات  كما كشفت كتب حفظت  ، و مؤلفيهاإسهام    بغير 
  غ  ل  ب ـ ، كما  علميال  هالنتاج  التأثير المتبادل، وإهمالها لعائق اللغة إغفال  أبرزت  نادرة، و كتبًا  

مكتبات مختلفة،  توزعت في  خمسًا وعشرين مخطوطة،    قبل الألفالموقوف عليه مما ألُِ ف  
إمكانية  و  البحث  ولاحقة  إلى  بالاستناد   الترجمةأوضح  سابقة  الشروط ،  ترجمات    وبيََّّ 

   ، والإحاطة بمصطلحات العلم.إتقان اللغتيَّالواجب توفرها في المترجم، وكان من أهمها: 
قبول هذا المبادرة من الأقسام العلمية بتسهيل  كما خَلَص إلى توصيات، أهمها:  

، والاستفادة من المبادرات التي ظهرت حديثاً، مثل ما ظهر في جامعة  النوع من الدراسات
،  تجاوز عائق اللغةل  ؛اللغات ومراكز الترجمة  مع أقسامتفعيل التعاون  و ،  عبد العزيزالملك  

لذلك، مع ضرورة جرد الفهارس لاستخراج المخطوطات    منهجية علمية متكاملةواعتماد  
 العلمية القيمة، فلا فرق أصالةً بيَّ ما كتبه العالم بالعربية عما كتبه بغيرها. 

ــة،   المفتـــا:يـــة:الكلمـــات   ــا، الترجمــ القراءات وعلومهــ ــة،  ــات غير العربيــ )المخطوطــ
 اللغات، الفارسيَّة، الترركِيَّة(.

 
  



 

 
16 

 ثمانون الالعدد  
   م2026يناير    هـ1447رجب  
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Abstract 

This research aims to elucidate the status of manuscripts on Quranic 

readings and their sciences written in languages other than Arabic, 

highlighting their scholarly value, the efforts of their authors, and their 

connection to their Arabic origins. It underscores the importance of 

translating these manuscripts and clarifies the methodology to ensure the 

integrity of the text, relying on both theoretical and applied approaches 

to integrate them into academic research .    

The study reached several conclusions, most notably: the concept 

of translation is present in Quranic texts; non-Arabic manuscripts on 

Quranic readings and their sciences reveal the contributions of their 

authors and preserve rare works; they demonstrate mutual influences; 

and neglecting them due to language barriers disregards their 

scholarly output. The study identified twenty-five manuscripts 

composed before the year 1000 AH, distributed across various 

libraries. It also demonstrated the feasibility of translation by 

referencing prior and subsequent translations and outlined the 

essential qualifications for translators, including proficiency in both 

languages and mastery of the field’s terminology . 

The study also provided recommendations, including encouraging 

academic departments to facilitate the acceptance of such studies; leveraging 

recent initiatives, such as those at King Abdulaziz University; fostering 

collaboration with language departments and translation centers to 

overcome language barriers; adopting a comprehensive, scientific 

methodology; and emphasizing the need to catalog indices to identify 

valuable scholarly manuscripts. Fundamentally, there is no difference in 

authenticity between works written in Arabic and those in other languages . 

Keywords: Non-Arabic manuscripts, Quranic readings and their 

sciences, translation, languages, Persian, Turkish. 
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 المقدمة  

 
 برهاناً الحمد لله الذي أنزل الكتاب بلسانٍ عربي مبيَّ، وجعل اختلاف الألسنة  

ں  ڻ  ڻ   ڻ  ڻ  ۀ  ۀ  ہہ  ہ   ہ  ھ  ھ  }  ،للمتفكرين

وعلى [22]الروم:{   ھ أجمعيَّ،  للناس  بعثه الله  من  على  والسلام  والصلاة   ،
 أصحابه، والتابعيَّ لهم بإحسان إلى يوم الدين. 

  : أما بعد  
 ووعاء    ،للتواصل  قائم  للنطق والتعبير، بل هي نظام    أداة اللغات ليست مجرد  إنَّ  ف

 عرفة والعلوم. تناقل الم، ووسيلة ليرفك تلحفظ ال
المسلمون عربًا وعجمًا في خدمة القرآن الكريم، وكان من ذلك ولقد ساهم  

ا في  يدل    لقراءاتالتأليف  مما  العربية؛  اللغة  بغير  و على  وعلومها  امتداد اهتمام 
العلمية    ي،حضار  قيمتها  المؤلفات على  أنَّ كثيراً من هذه  لم   زال حبيسةً تلا  غير 

 وهذا ما   ، ويُستفاد منها، العلمية  كنوزها   هر تتيح تحقيقها ودراستها؛ لتظةً جم   رْ ت ـ   مْ ج  تُتر ْ 
 . على منهج علمي يوسع دائرة الانتفاع بهاالإشارة إليها  برز الحاجة إلى  ي

وقد مرَّ بي شيء  من هذه التجربة خلال مرحلة الدكتوراة، حينما حققتُ كتاب 
 صعوبة في واجهت  ؛ إذ  هـ(1026)ت:"اللطائف البهية على الدرة المضية" لابن الجابي

منهج   السمرقندياستيضاح  عثمان  بن  حيًّا)حسيَّ  ابن    (ه833  سنة  كان  تلميذ 
المضية" هـ(833)ت:الجزري الدرة  المفيدة في شرح  اللآلئ  الموسوم "عقد   ، في شرحه 

 إلى الاستعانة بمترجم لبيان منهج  آنذاك   ، مما اضطرن (1) الفارسيَّةوالذي كتبه باللغة  
  .معالمهأبرز  واستجلاء    المؤلف 

النِ حْ   تْ د  ثم تأكَّ  قِ ق  ، ريرلديَّ ضرورة الكتابة في هذا الموضوع بعد اقتراح المد 
والشيخ الجليل: عبد الرحمن بن عبد الله القصير، الذي كان له بالغ الأثر في ترسيخ 

 القناعة بأهمية الموضوع. 

 
 سيأتي ذكره في المبحث الثان والخامس من البحث.  (1)
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، على عدد من الكتب المترجمة في القراءات وعلومهاومن جهة أخرى وقفتُ  
التطبيقي؛  البحث من جانبه  مُولِ دًا   تناولتْ موضوع  القناعة   فكان هذا بمجموعه 

فشرعتُ في إعداد هذا البحث؛   دراسات البحثية؛وير هذا النوع من التط  يةبإمكان
يسهم منهجي  تصور  تقديم  إلى  مع   سعيًا  متوائمة  علمية جديدة،  آفاق  فتح  في 

 . متطلبات الأقسام الأكاديمية في الجامعات
على نعمه التي لا تعد ولا     وفي هذا الصدد لا يسعني إلا أنْ أشكر الله

ستاذ الجليل، فضيلة الشيخ: عبد الرحمن بن عبد الله القصير، تحصى، ثم الشكر للأ
الشكر  انْـف كَّ متابعًا سيره ومراحل إنجازه، ثم  الذي كان وقَّادًا لهذا الموضوع، وما 
موصول لأخي وصديقي الصدوق، فضيلة الشيخ: صهيب بن سلمان الحجيلي، 

العلميةالذي   الملحوظات  البحث وإبداء  والشكر موصول   ،كان عونًا في مراجعة 
لجميع المشايخ والزملاء الذين أثروا البحث، والإخوة المترجميَّ المتعاونيَّ، جزاهم الله 

 التوفيق.   خيراً، والله ولر 
وأهمية  وأهدافه،  البحث،  موضوع  فيها:  مقدمة،  إلى  البحث   ق س مْتُ  وقد 

 الموضوع وأسباب اختياره، والدراسات السابقة، ومنهج البحث، وخطته: 
 وضوع البحث: م

بيان واقع كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية، وإبراز قيمتها، وأهمية 
ترجمتها، وآليةُ ذلك بما يُضْم ن به سلامة النَّص، مُسْت نِدًا على عرض كتب القراءات 

مترجمة؛   نماذج  إلحاق  مع  للعربية،  المتر ْجم  ة  من ل  اتعزيزً وعلومها  النوع  هذا  قبول 
 . في الأقسام العلميةالبحثية ات  الدراس

 أهداف البحث: 

القراءاتتسليط   .1 على كتب  العربية  وعلومها   الضوء  بغير  وإبراز المخطوطة   ،
 دراستها.و   ثم تحقيقها ترجمتها ل بما يفتح المجال؛  قيمتها العلمية

 العربية.  وإخراجها، اقتداءً بما جرى مع مؤلفاتهم هذه المؤلفات الاطلاع على  .2

 م جهود العلماء غير العرب في خدمة القراءات وعلومها، وبيان إسهاماتهإبراز   .3
 . وتؤكد امتداده، وربطه بأصله العربي ،تثري هذا الميدان التي  
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 واستدراكاتهم   اختياراتهمالوقوف على  وأساليبهم، و الكشف عن منهج مؤلفيها   .4 

 . وتوجيهاتهم

ور  جم ْ  .5 من  د  صْ ع  عليه  الاطِ لاع  أتُيِح  وعلومها ما  القراءات   المخطوطة   كتب 
ة، وإبراز  وكذلك    .العلمية في البحث الأكاديمي  قيمتهاالمتر ْجم 

د في المسار الأكاديمي،  وإدخالها  ،  المخطوطات   ههذ ترجمة  قابلية    إظهار  .6 بما يُـب دِ 
 .النَّظري والتطبيقيبالجانب  لًا استدلا   الظنَّ باستحالتها لعائق اللغة، 

 : دعم الترجمة، مثلفي  هود  بيَّ الجالربط بيَّ اهتمام الترجمة بالعلوم الشرعية و  .7
العالمية للترجمة) الدراسات   ( جائزة الملك عبد الله  النوع من   لتعزيز قبول هذا 

 البحثية.

وضع معايير لشروط ، و ترجمة هذه المخطوطات إلى العربية  فيتوضيح الصعوبات   .8
 لها. اقتراح خطوات منهجية  الترجمة، و 

 أهمية الموضوع وأسباب اختياره: 
 ا: تتجل ى أهمية الموضوع في جوانب متعد دة، شك لت دوافع لاختياره، أبرزه 

موضوع لم يبُحث في الدراسات البحثية؛ لتوسيع دائرة الإفادة منها الكتابة في   .1
 أكاديميًا. 

 البحث العلمي بتفعيل نوع من أنواع الدراسات البحثية، وهي الترجمة.   إثراء .2

بغير  .3 وإنْ كانت  أكابر  التي كتبها  المخطوطات  هذه  إلى  الباحثيَّ  نظر  لفت 
 العربية، كونها مغفول  عنها. 

العربية،   .4 بغير  وعلومها  القراءات  في  ما كُتب  على  الضوء  وبيان سبل تسليط 
 . من خلال الترجمة والتحقيق االاستفادة منه

 بيان اتصال القراءات وعلومها بالعلوم الأخرى، كعلم اللغات والترجمة. .5

ة منها.  ،ضاعت أصولها العربيةكتب    المساهمة في إخراج .6  وبقيت نُسخها المتر ْجم 

 لقِيم ة التي تضيفها ترجمة المخطوطات ذات القيمة العلمية العالية.تعزيز ا .7
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إخراج   دون  ت حالبسبب عائق اللغة، فمعالجة الصعوبات التي واجهت الباحثيَّ   .8
لة التي الاستفادة من المبادرات المماثِ و ،  حلول منهجيةق ـيِ مة، بتقديم  مخطوطات  

 . ظهرت

 الدراسات السابقة:
التتبع   علمية  والسؤال  بعد  دراسة  على  أقف  موضوع    نظريةلم  كتب تناولت 

وبيان كيفية الاستفادة   تحقيقها،ترجمتها و بغير العربية و   المخطوطة القراءات وعلومها  
 هذا الباب. أولى في    مما يجعل هذا البحث محاولةً   منها، وتفعيلها في الأقسام العلمية،

 منهج البحث: 
الوصفي التأصيلي الحاجة إلى اعتماد المنهج    نظراً لطبيعة البحث، فقد اقتضت

 : ، وذلك على النحو الآتيوالتطبيقي
من كتب الوصفي:  المنهج   العلمية  قيمته  ثبتت  ما  برصد  ءات القرا  وذلك 

العربية  المخطوطة  وعلومها بعض   بغير  وتحليل  وصفها  مع  الهجري،  الألف  قبل 
وبيان   والجهود مضامينها،  بها،  التي كُتبت  بعضها،   اللغات  ترجمة  في  بذُلت  التي 

 ا. فادة منهستالصعوبات التي تحول دون الا  وكشف

تسهم في تأصيل ترجمة المخطوطات غير   تقديم مقترحاتبالتأصيلي:  نهج  الم
طها، والبحث في سُبُل الاستفادة منها، وتوضيح العربية: ببيان شروط الترجمة وضواب

 ، ويعزز دمجها في المسار الأكاديمي. سلامة النصالآلية بما يضمن به  

لإثبات من خلال عرض نماذج مترجمة من هذه المخطوطات؛    المنهج التطبيقي:
 . أن الترجمة ممكنة وليست مستحيلة، متى ما توافرت أدواتها العلمية واللغوية

الأصيلة،   وقد كتبتُ  مصادرها  من  الآثار  ووثقتر  العثمان،  بالرسم  الآيات 
باستثناء ما ورد في المبحث الثان، -واكتفيتُ عند إيراد الأعلام بذكر سنة الوفاة  

تراجمهم من  شيئًا  ذكرتُ  النتائج -حيث  ت ض مَّن ت  بخاتمة  البحث  وختمتُ   ،
 والتوصيات.
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  خطة البحث: 

 لآتي: انتظم البحث وفق الترتيب ا 
؛ وفيها: موضوع البحث، وأهدافه، وأهمية الموضوع وأسباب اختياره، المقدمة

 والدراسات السابقة، ومنهج البحث، وخطته.

 : وفيه بيان لبعض المصطلحات. التمهيد

 ؛ وفيه خمسة مباحث: موضوع البحث

  العربية. أهمية ترجمة كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير :  المبحث الأول
 : كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية. المبحث الثاني

 : كتب القراءات وعلومها الـمُتر ْجم  ة للعربية. المبحث الثالث
 : آلية ترجمة النص إلى العربية.المبحث الرابع

 : نماذج لترجمة بعض مخطوطات القراءات وعلومها. المبحث الخامس

 ؛ وفيها أبرز النتائج والتوصيات.الخاتمة

 فهرس المصادر والمراجع. 
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 ترجمة كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية وتحقيقها 
 د. عبد الله بن صلاح الصاعدي  -دراسة وصفية تَصيلية تطبيقية

 تمهيد: 
تعد كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية ميدانًا زاخراً بنفائس لم تنلها 

ترجمت وهذا يحفز  عالية،  علمية  قيمة  بعضها  ويضم  الحديثة،  وتناولها الدراسات  ها 
المتعلقة بعنوان   فاهيم المبعض    بيان ذلك تقريرومن المناسب قبل  بالدراسة والتحقيق،  

 البحث: 
: )الترجمة(:   أوَّلًا

ة في التعريف اللغوي تعني: التفسير والإيضاح والبيان، تر ال جُمان، كما   جم  ومنه الترَّ
اَنٌ ي تَرجِْ ليس بينه وبينه :جاب ولً  »في الحديث:   ، بفتح التاء وضم (1)«له   م  تَـرْجم 

 .  (2) الجيم، وهي الأجود، ويجوز ضمهما أو فتحهما معًا
من  وج ع ل تْها  اللغات  بعضُ  اقـْتـ ب س تْها  الأصل،  عربية  واشتقاقاتها كلمة   وهي 

 ، فصارت مما تواردت عليه اللغات. (3)مفرداتها
، (4)«نقل الكلام من لغةٍ إلى لغةٍ أخرى »وأما في التعريف الاصطلاحي فهي:  

مع ضرورة المحافظة على النص المنقول، معنًى وأسلوبًا، والموافقة نظمًا وترتيبًا، ومراعاة 
 .  (5) قواعد اللغة، والوفاء بجميع المعان والمقاصد 

 ثانياا: )القراءات وعلومها(:
في عصرنا، ولم أقف  المصطلحات المعاصرة التي شاعت  يعُدر هذا المصطلح من 

، الكليات والمجلات العلميةل  اسماً لبعض  مِ عْ ت ـُوقد اسْ على استعمال المتقدميَّ له،  

 
:  6ه(،  1422، دار طوق النجاة، بيروت،  1انظر: صحيح البخاري، تحقيق محمد النَّاصر، )ط  (1)

 . 1413، الحديث رقم 151
، مادة ]ترجمان[؛ منصور البهوتي، كشاف القناع عن  229:  12انظر: ابن منظور، لسان العرب،    (2)

 .157: 15ه(، 1429ارة العدل، المملكة العربية السعودية، ، وز 1الإقناع، )ط
 . 17-15م(،  1988، دار المعارف، بيروت،  1انظر: شحادة الخوري، الترجمة قديماً وحديثاً، )ط (3)
 ، مادة ]ترجم[. 66: 12ابن منظور، لسان العرب،  (4)
؛ سعيدة  119-110:  2، مطبعة عيسى البابي، حلب(،  3انظر: الزرقان، مناهل العرفان، )ط  (5)

 .21(، 2009، عالم الكتب الحديث، الأردن، 1كحيل، تعليمية الترجمة، )ط
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   رعيةـــــــوم الشـــــالعل
القرآن   النَّص  بضبط  لتعلقها  وترابطها؛  تكاملها  وإبراز  وغايته جمعها للاختصار، 

 نطقًا وكتابةً. 
ويراد به: القراءات القرآنية، وبعض علوم القرآن المتعلقة بتلاوته وكتابته، وهي: 

 . التجويد، والرسم والضبط، وع د  الآي، والوقف والابتداء، وطبقات القراء، والتحريرات 
 ثالثاا: )المخطوطة(: 

عن  اليد  المكتوب بخط  بيَّ  تمييزاً  الطِ باعة؛  بعد وجود  ظهرت  كلمة حديثة 
 لة الطِ باعة؛ لهذا لا نجد لها تداولًا عند المتقدميَّ. المكتوب بآ

وهي ما بقي على صورته اليدوية   : مخطوطات تقسيم الكتب إلى  اصبح شائعً أو 
 الطِ باعة. ما نقُل إلى  كل  وهي    : ومطبوعات  ،الأصلية

 رابعاا: )بغير العربية(: 
جني ابن  عرَّفها  وهي كما  اللغات،  بموضوع  العنوان  هذا  : ه( 392)ت:يتَّصل 

 .(1)«أصوات  يعبرِ  بها كل قوم عن أغراضهم»
والمقصود باللغات مما وقفتُ عليه من المخطوطات المكتوبة بها: اللغة الفارسيَّة 

 والترركِيَّة.
وهي لغة انتشرت ، وتقع اليوم جنوب إيران،  (2)فالفارسيَّة: نسبة إلى إقليم فارس 

 . وأفغانستان وطاجكستان في بلادٍ عد ة، منها إيران  
 تشمل اللغة العثمانية القديمة، واللغة الترركِيَّة الحديثة. والترركِيَّة:  

العربية  مأخوذ من  تُكتب بحروف عربية، وكثير  من كلماتها  فالعثمانية كانت 
 والفارسيَّة. 

 .(3)والترركِيَّة الحديثة تحولت كتابتها إلى الأبجدية اللاتينية
 

 . 1:34، الهيئة المصرية العامة، د.ت(، 4انظر: ابن جني، الخصائص، تحقيق محمد النجار، )ط (1)
ه(،  1435، مؤسسة الفرقان للتراث، لندن،  2الفهرست، تحقيق أيمن سيد، )ط  انظر: ابن النَّديم،  (2)

 . 226:  4م(،  1995، دار صادر، بيروت،  2؛ وياقوت الحموي، معجم البلدان، )ط32:  1
)ط  (3) الترركِيَّة،  اللغة  قواعد  الشامان،  مسعد  الرياض،  1انظر:  سعود،  الملك  جامعة  مطابع   ،

 . 2ه(، 1417
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 ترجمة كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية وتحقيقها 
 د. عبد الله بن صلاح الصاعدي  -دراسة وصفية تَصيلية تطبيقية

 ول المبحث الأ 
 أهمية ترجمة كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية 

 
القرآن الكريم أوَّلُ كتاب دخل المكتبة الإسلامية، بدءًا من كتابته في زمن النبي 

لكنه كان مفرَّقاً   - لحرصه على ذلك-والقرآن مكتوب  كاملًا   ، حيث توفي  ×
، واكتمل ، ثم جم  ع ه الصحابة في زمن أبي بكر الصديق  (1) لم يُجمع في مكان واحد 

، ثم تتابع التأليف في مختلف الجمع بإرساله إلى الأمصار في زمن عثمان بن عفان  
 ثرُ، حتى كبُرت المكتبة الإسلامية. العلوم، وهي بطبيعتها تبدأ صغيرةً ثم تكبُر وتك

كنا جلوسًا عند »، أنَّه قال:    ه(59)ت:وفي الصحيح من حديث أبي هريرة
قال: قلتُ: من   [3{ ] ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ}فأنُْزلِ تْ عليه سورة الجمعة:    ×النبي  

هم يا رسول الله؟ فلم يرُاجِعْه حتى سأل ثلاثًا، وفينا سلمان الفارسي، وضع رسول 
؛ لناله رجالٌ من يده على سلمان، ثم قال: "  ×الله   لو كان الإيمان عند الثُّريّا

، ه(33)ت:، ففي الحديث بيان  لفضيلة الصحابي سلمان الفارسي(2)«"هؤلًء
أنَّ الإسلام لم يقتصر على العرب، بل حمل لواءه معهم غيرهم، وكان لهم إسهام و 

عليه   سيكون   ما   ويبيَِّ    عمق ارتباط غير العرب بعلوم الإسلام،  يوضِ حمما  علميٌّ،  
 . في العلمرفعةٍ من  حالهم  

ا   [3{ ]الجمعة: ڄ  ڄ  ڃ  ڃ  ڃ}  وفي قوله تعالى: قول  لبعض المفسرين أنهَّ
الع ج   للناس (3)متعني  مبعوث  وأنَّه  المحمدية،  الرسالة  شمولية  مع  يتماشى  وهذا   ،

 .[28{ ]سبأ:    ۀ  ہ  ہ    ہ  ہ} أجمعيَّ، كما في قوله تعالى: 

 
، مركز الدراسات والمعلومات القرآنية بمعهد  3انظر: مساعد الطيار، المحرر في علوم القرآن، )ط  (1)

؛ وعلي بن سليمان العبيد، جمع القرآن حفظاً  153-150ه(،  1431الإمام الشاطبي، جدة،  
 . 20ه(، 1421، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  1وكتابة، )ط

؛ وانظر شرحه: ابن حجر، فتح الباري،  4897، الحديث رقم  151:  6صحيح البخاري،  انظر:   (2)
 . 643-641: 8ه(، 1390تحقيق محب الدين الخطيب، )د.ط، المكتبة السلفية، مصر، 

 .631:  22ه(،  1422، دار هجر، مصر،  1انظر: الطبري، جامع البيان، تحقيق عبد الله التركي، )ط (3)
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والخلفاء الراشدين،   ×ات سع نطاق الاتصال بالأمم الأخرى في عهد النبي  وقد   

وك ت ب   ،إلى ملوك تلك الأمم  -كما في السِ ير  - الصَّحابة  ×أرسل النبي فكثيراً ما 
   .(2) ترجمتهاوكان المترجمون يتولَّون  ،  (1)رسائل بالعربية يدعوهم فيها إلى الإسلام

ومع فتح الأمصار في عصر الصحابة وم ن بعدهم؛ خالط العربُ غير جنسهم 
بعضهم، فلازم ذلك تبادل  ثقافي ومعرفي، من الرروم والفُرْس وغيرهِم، وتعلَّم القومُ لغة  

ووصلت هذه العلوم على تنوعها لغير العرب، وصار لعلماء غير العرب فضل  على 
مجتمعاتهم، كما كان لعلماء العرب فضل  على علماء غير العرب، من ذلك مثلًا ما 

الجاحظ الأ سْواريعن    ه(250)ت:ذكره  سي ار  بن  نحو:موسى  كان   أنَّه  ه(150)ت 
يفس ِ فصي والفارسيَّة،  بالعربية  الآياتحًا  مجلسه   ر  للفُ بالعربيةللعرب    في  ثم  س رْ ، 

 .(3) أبلغ كان هما  ، فلا يدُرى بأي ِ بالفارسيَّة
 - وإن كانت ليست على درجة واحدة في الفصاحة والبيان-والأصل في اللغات  

ا وسيلة للتواصل البشري والتبادل المعرفي، ولا سبيل لذلك إلا بمع رفة لغة القوم؛ أنهَّ
النبي   أمر  ثابت  ×وقد  بن  و     ه(45)ت:زيد  العِبْريَِّة  يتعلم    ة يانيَّ رْ السر أن 

و (4)والفارسيَّة الله  ،  لرسول  يكتب  وغيره  ×كان  عليه كتب  الوحي  ويقرأ   غيرِ   ، 
تـ بْتُ للنبي»:  كما في قوله    العرب،  ،(5)«إلِ يْهِ هم إِذا كتبوا  ب  ت ـُو أ قـْر أتْهُُ كُ   ،ب هت ـُكُ   ×  ك 

النبي  و  وفاة  بعد  بكر  ×استمر  أبي  للخليفتيَّ    ه( 23)ت:وعمر  ه(13)ت:يكتب 
(6) ويبيَّ أهمية فهم لسان استمرارية العمل في عهد الخلفاء الراشدين يبيَّ، مما ،

أنه تعلم    ،  ه(65)ت:عبد الله بن عمرو بن العاصالآخر، كما يذُْك رُ أيضًا عن  

 
الأ  (1) ابن  أمثلة:  الصحابة، تحقيق ثلاثة من المحققيَّ، )د.ط، دار  انظر  الغابة في معرفة  ثير، أسد 

 . 690: 3، 432: 1ه(، 1409الفكر، بيروت، 
 ، مادة ]ترجم[. 66: 12انظر: ابن منظور، لسان العرب،   (2)
 . 293: 1ه(، 1423، دار ومكتبة الهلال، بيروت، 1انظر: الجاحظ، البيان والتبييَّ، )ط (3)
 . 24: 8ه(، 1434، دار ابن كثير، بيروت، 3ن كثير، البداية والنهاية، تحقيق جماعة، )ط انظر: اب (4)
 . 186: 13؛ وانظر شرحه: ابن حجر، فتح الباري، 7195، الحديث رقم 76: 9انظر: صحيح البخاري،   (5) 
 .127:  2انظر: ابن الأثير، أسد الغابة،  (6)
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 ترجمة كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية وتحقيقها 
 د. عبد الله بن صلاح الصاعدي  -دراسة وصفية تَصيلية تطبيقية

 . (1) نبطي من اليرموكة على يد  يانيَّ رْ السر 
ترجمته بلغات ها  علي   يقُاس بعض معان القرآن ترجمةً    ×  يُـع در بيان النبيكما  

 .(2)لاشتراكها جميعًا في دفع الحاجة إلى إيضاح المعنىأخرى؛ 
 مرحلةً   ل  شكَّ   قد   القرن الهجري الأول وخاصة في نصفه الأول   فيُفهم من هذا أنَّ 

ترجمة ظاهرة    إلى أنْ ظهرت بعده  الترجمة شفويةً كانت أو مكتوبة،  أولى من مراحل
، والتي ور الحكمة وبيوت العلممراكز علمية متخصصة، مثل دُ  ، ونشأت(3)الكتب

، وظهر أناس  اشتهروا بكفاءتهم في الترجمة، (4)يصل عددها إلى الخمسيَّ مدرسة
لمف سبقكان  والدينية   دور    ا  الدنيوية  العلوم  وتطور  الإسلامية  الثقافة  تشكيل  في 

 .(5) معًا
تعلرم اللغات لم يكن مقصوراً على الترجمة عن ثقافات الأمم، بل كان لأغراض و 

، ولا شك في ؛ كفهم المكاتبات والرسائل، وربما لغايات معرفية أوسع دعوية  يةلمع
، وأنَّ هذا من مؤشرات الإسلامية  الشريعة كان نافعًا ومتوافقًا مع  أهمية الترجمة لما  

 .(6)القوة
والمعرفة،  و  العلم  لنقل  حضاريًا  جسراً  الترجمة  بمنزلة و لقد كانت  المترجم  كان 

المستشار؛ لما له من اطِ لاع واسع على ما يدُوَّن باللغات الأخرى، والواقع عمومًا 
شاهد  عليه، والتاريخ حفيظ عليه، فهو أمر  معروف  مشهور، يظهر عند أدنى استقراء  

 
بيروت،    (1) الفكر،  دار  )د.ط،  العمروي،  عمر  تحقيق  دمشق،  مدينة  تاريخ  عساكر،  ابن  انظر: 

 . 162: 20ه(، 1415
)ط  (2) المنتهى،  غاية  شرح  في  النهى  أول  مطالب  السيوطي،  سعد  مصطفى  المكتب  2انظر:   ،

 .433:  1ه(، 1415الإسلامي، بيروت، 
ها؛ حاجي خليفة، كشف الظنون عن أسماء  ، وما بعد139:  2انظر: ابن النَّديم، الفهرست،    (3)

، مؤسسة الفرقان للتراث الإسلامي،  1الكتب والفنون، تحقيق مهران الزعبي ومحمود العبيدي، )ط
 ، وما بعدها.414: 3ه(، 1443لندن، 

النقل والترجمة في الحضارة الإسلامية، )ط  (4) النملة،  إبراهيم  الملك فهد  3انظر: علي بن  ، مكتبة 
 .82-73ه(، 1427لرياض، الوطنية، ا

 وما بعدها.   53انظر بتوسع: علي النملة، النقل والترجمة،  (5)
 . 167-156وانظر آثار الترجمة الإيجابية والسلبية: المصدر السابق،    ،7انظر: علي النملة، النقل والترجمة،   (6)
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لكتب الفهارس، مثل: كتاب "كليلة ودمنة" ألُِ ف باللغة الهندية، وترُجم إلى العربية  

الطبري وتفسير  أخرى.  "نصيحة   ه(310)ت:ولغات  وكتاب  الفارسيَّة،  إلى  تُـرْجِم 
تـ  ه(505)ت:الملوك" للغزال ب ه بالفارسيَّة وترُجم إلى العربية، وكتاب "التعريف بالمولد ، ك 

،  فالترجمة (2)، وغيرها كثير(1)( ترُجم إلى الفارسيَّةه833)ت:الشريف" لابن الجزري
 حاضرة في ثقافة المسلميَّ منذ القِد م. 

 ، مادة علمية بالغة الأهمية  بعضهاالمخطوطات بغير العربية تمثل مجالًا غنيًا، وفي  و 
بالقراءات  منها  المتعلق  أخص  أن  إلا  العلوم،  جميع  يشمل  عامًّا  وإن كان  وهذا 

ظهرت حيث  إلى كثير   مخطوطات   وعلومها،  الفهارس  وأشارت كتب  عديدة، 
واسعًا (3)منها بابًا  ويفتح  العلم،  هذا  العرب في  علماء غير  يشير إلى فضل  مما   ،

خلالها مدى الاهتمام بها في الأوساط لإحداث تكامل معرفي، فقد ظهر جليًّا من 
 غير العربية، فلم تكتفِ بالتلقي وحده، بل شاركت في التأليف على تنو ع أشكاله، 

فعُدَّت حالة  إذٍ كنزاً علميًا فريدًا يظُْهِر مدى عمق الامتداد العلمي للقراءات وعلومها 
فيها، العربية  واعْتُبر ت نافذة   في الأمم الإسلامية، ويبيَّ إسهامات من كتب بغير 

علمية مهمة توضح الجهود المبذولة عبر القرون في خدمة القراءات وعلومها بلسانٍ 
غير اللسان العربي، وهذا يدل على اهتمام علمي مغرق بالتخصص؛ فألُ فِ تْ كتب  
متعلقة بـ"الشاطبية" و"الدرة" و"العقيلة" و"ناظمة الزرهر" وغيرها، وكلما ك ثرُ وجود 

 طات في لغة معينة حول علم واحد، دل على اهتمام علمي. المخطو 
كما أنَّ وجودها بغير العربية لا يقلل من أهميتها، بل يدعو إلى الاهتمام بها 
والاستفادة منها، خصوصًا إن كان تْ مُؤ لَّف ةً مِنْ قِب ل م نْ عُرِف بالبراعة في العلم، فلا 

 . عم ا يكتبه بلغةٍ أخرى  لعربيةما يكتبه العالم با   فرق من حيث الأصل بيَّ 
وإهمالُها لعائق اللغة يعد ابتعادًا عن الاستفادة منها، وإغفالًا لجانب من جوانب 

ه محققة تْ ا ذكر  العلم، مما قد يتُْر كُ بسببه نتاج  نافع ، ومن جملة الشواهد على ذلك م
فحال   ة بعاميَّ، سخة المترجم   فارسية قبل النر   خٍ س  على نُ   تْ ف  كتاب ابن مهران؛ إذ وق ـ 

 
 .432:  7، 94: 6، 548و515: 2انظر: حاجي خليفة، كشف الظنون،  (1)
 .  656: 4، 567: 3انظر: المصدر السابق،  (2)
 خصصت المبحث الثان لما وقفتُ عليه مما ثبتت قيمته العلمية.  (3)
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ة،   عامل اللغة دون إتمامها تحقيق الكتاب،  مع أنَّ   إلى أن و ق ـف تْ على النسخة المتْرجم 
 . (1) تلك النسخ كان ممكنًا منذ البداية  ةترجم

 - بحمد الله- وترجمة المخطوطات إلى العربية باب مطروق مسبقًا؛ فقد وق ـفْتُ  
 .(2) إلى العربية قديماً وحديثاًعلى كتب في القراءات وعلومها تُـرْجِم تْ 

 ومما يبين أهمية هذه الكتب على وجه الخصوص الآتي: 
إذ   - المعرفة بالتراث؛  ترجمةهِ سْ تُ تعزيز  القراءات وعلومها  م  العربية    كتب  في إلى 

 العرب وغير العرب.  بيَّ علماء المتبادل  العلمي    التأثيرالكشف عن  

مجتمعاتهم، وإسهامهم في تعليمهم، إما بتأليفهم بيان أثر علماء غير العرب على   -
 ابتداءً، أو ترجمتهم لكتاب من الكتب العربية ونقلها إلى لغتهم.

تناولها  - وكيف  المجتمعات،  تلكم  في  وعلومها  القراءات  ف ـهْم  استظهار كيفية 
 علماؤهم بالتأليف. 

 وعلومها   اءاتفي القر مثلًا    الفارسيَّة المخطوطات    در تُـع  إحياء نصوص نادرة؛ إذ   -
في إبراز نصوص غير متداولة،   ريادياًّ   دوراً من النوادر، والعمل عليها يمنح الباحث  

 . مصدراً جديدًا الإسلاميةيضيف للمكتبة  ف

القراءات وعلومها لا في سطحه،  - مؤلفيها في عمق تخصص  جاءت مساهمة 
هر" وغيرها، كالتأليف بما يتعلق بـ"الشاطبية" و"الدرة" و"العقيلة" و"ناظمة الزر 

 . (3) وجاء من ن ـق ل ه ا واستفاد منها

 . (4)احتواؤها نقولًا شفويةً عن علماء القراءات -

 
 سيأتي الكلام عن الكتاب في المبحث الثالث.   (1)
 سيأتي بيانها في المبحث الثالث.  (2)
عرب في أكثر  مثل صنيع مُلاَّ علي قاري في شرحه على "الشاطبية"، حيث نقل كلام طاهر بن    (3)

من مئة وعشرين موضعًا، وسيأتي في المبحث الثان أنَّ الشَّرح موجود وهو باللغة الفارسيَّة، وسيتم  
 عرض نماذج من الشرح مترجماً في المبحث الخامس. 

كما سمعتُ من الشيخ مجد  »من ذلك ما ذكره الق زْوِيني عن شيخيه في مسألة قال بعد أنْ بيَّنها:  (4)
 .   «سي في دمشق، ومن الشيخ برهان الدين الجعبري رحمهما اللهالدين التون

منهاج    انظر: قاسم بن إبراهيم الق زْوِيني، ترجمة الجريدة في شرح القصيدة، ترجمة وتحقيق خاموشوف
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حفظها كتبًا عربية مفقودة لمتقدميَّ لا سبيل للوصول إليها حتى الآن إلا بالنرسخ  - 

 .(1) المترجمة

ـ ك  ،قلَّت شروحهاالمتون التي  في شرح متون القراءات وعلومها لا سيما    تها إفاد -
ا هرناظمة الزر "و  " العقيلة" إضافةً علمية مهم ة   لها تمثل    "، وأما المتون المشروحة فإنهَّ

 .(2) ، خصوصًا وأنَّ بعض مؤلفيها تلاميذ ابن الجزريعليه  اشتملت بما  

 ك من قيمة علمية في تتب ع تطور المت لما لذلشرحها للمتون المعتمدة في العلم؛  -
والوقوف على زيادات وانفرادات لم تُذْكر عند غيرهم، فمثلًا:   ، وضبط ألفاظه

تلميذ ابن الجزري بأشياء لم يذكرها غيره   ه(850)كان حيًّا سنة  تفرَّد حسيَّ السمرقندي
في شرحه على  ه(998)كان حيًّا سنة  المرشديخصوصًا في ضبط الأبيات، كما صرَّح  

مما يجعل ترجمة أمثالها وتحقيقها ضرورة؛ لما   لها، أنه لم يقف على شرحٍ  "الدرة"  
 .(3) تمثله من إضافة علمية أصيلة

  القراءات وعلومها، مع ملاحظة أنَّ لمتٍ معتمد في   متقدمٍ على شرحٍ    الوقوف -
 .(4) جاءت متأخرة بعد الألف التي بيَّ أيدينا  شروحه 

وغير ذلك مما سيظهر جليًّا عند دراسة كل كتاب على حدة، وهذا كلره محفز  
في  للباحثيَّ  جديدة  علمية  آفاقاً  ليفتح  ودراستها؛  وتحقيقها  ترجمتها  فكرة  لق بول 

ات ِ  ويبيَّ  وعلومها،  على القراءات  أهله،  بيَّ  رحم  والعِلْم  بغيره،  العلم  هذا  صال 
 اختلاف ألسنتهم.

ونشهد اليوم اهتمامًا للترجمة من قبل المملكة العربية السعودية، وذلك بترجمة 
معان القرآن إلى لغات متعددة، فإذا كانت الترجمة متاحة في أصل الدين، فمن بابٍ 

بن   للترجمة، من ذلك )جائزة الملك عبداللهأولى إتاحتها فيما دون ه، كما نجد دعمها  
اللغات  المعرفة من  أبرز أهدافها: نقل  العالمية للترجمة(، والتي كان من  العزيز  عبد 

 
الدين، )رسالة ماجستير، قسم القراءات وعلومها، كلية القرآن الكريم للقراءات وعلومها، جامعة  

 . 274و 81(، 1439الأزهر، 
 مثل كتاب ابن مهران في رسم المصحف، وسيأتي الكلام عنه في المبحث الثالث.  (1)
 "للشاطبية".   شرح طاهر بن عرب :  مثال النوع الأول: شرح حسيَّ بن عثمان "للعقيلة، والنوع الثان  (2) 
 سيأتي الكلام عن هذين الشرحيَّ في المبحث الثان.   (3)
 مثل نسخة "ناظمة الزهر"، ذات الشرح الممزوج، وسيأتي الكلام عنها في المبحث الثان.   (4)
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الإنسانية  العلوم  مختلف  في  الترجمة  حركة  لدفع  والعكس؛  العربية  إلى  الأخرى 
جِْم "موطأ الإمام مالك" إلى اللغة   ه في 1436الإيطالية عام  والطبيعية، وقد فاز مُتر 

 .(1)مجال العلوم الإنسانية بالجائزة في دورتها الثامنة
،  (2) ونجد سعيًا للترجمة من قبل الجامعات السعودية بكلياتها وأقسامها العِلْمِيَّة

، وجهدًا من المراكز العلمية عمومًا والمتخصصة (3)وخارجها من الجامعات العربية
كثيرة داخل المملكة العربية السعودية وخارجها، ومن بالمخطوطات خصوصًا، وهي  

أحد المبادرات الهادفة إلى أقدمها وأبرزها: مركز الترجمة بجامعة الملك سعود، وهو  
انطلاقاً من أهمية الترجمة في نشر العلوم   ؛ ونقل المعرفة بيَّ اللغات  ،دعم حركة الترجمة 

 النافعة. 
، الأخرىتميزة بيَّ العربية واللغات  تتضمن مهامه ترجمة الكتب والأبحاث المو 

التي فقُدت أصولها العربية، كما يسعى إلى تفعيل لا سيما  وإعادة ترجمة المؤلفات  
 والتعاون مع الأقسام العلمية بالجامعات وغيرها،   حركة الترجمة في البحث العلمي،

لتطوير مهاراته بيئة حاضنة  وتوفير  المترجميَّ،  واسعة من  أبرز   م، ومنوبناء شبكة 
أهدافه مما هو ملتصق بالبحث: تيسير التعاون والتواصل مع كل من له خبرة في 

 .(4)اختيار المؤلفات الواجب نقلها إلى العربية؛ إخراجًا لها إلى النور
ولقد شهدت القراءات وعلومها في عصرنا اهتمامًا كبيراً من قبل الأقسام العلمية 

منها بغير العربية، وهذا يدل صراحةً على أنَّ وغيرها، وظهر اهتمام  يسير بما كُتب  
منهج  وفق  ودراستها  تحقيقها  ثم  العربية،  إلى  وعلومها  القراءات  ترجمة مخطوطات 
علمي رصيَّ؛ أمر  ممكن ومجرب، وليس مستحيلًا كما قد يظُن ، وأنَّ العقبات اللغوية 

 
انظر جوائز الترجمة السعودية ودورها في دعم العمل الترجمي: جماعة من الباحثيَّ، الجهود السعودية    (1)

ه(،  1445، مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربية، الرياض،  1في الترجمة من العربية وإليها، )ط
 . 55-54، 33-30؛ وانظر دور المملكة في إثراء عملية الترجمة: المصدر السابق، 55-72

انظر ممارسة المؤسسات الأكاديمية للترجمة في المملكة العربية السعودية: جماعة من الباحثيَّ، الجهود    (2)
 . 143-131السعودية في الترجمة، 

 . 30-26انظر الجهود العربية في الترجمة: جماعة من الباحثيَّ، الجهود السعودية في الترجمة،  (3)
 .  43- 30هود السعودية في الترجمة، انظر: جماعة من الباحثيَّ، الج (4)
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شريطة تأطرره بمنهج وغير ذلك، يمكن تجاوزه    -عند توفرها- والمنهجية ومقابلة النرسخ   

المختصة  الجهات  مع  وبالتعاون  مدققيَّ،  بمترجميَّ  الاستعانة  مع  واضح،  علمي 
 .(1)بالترجمة

فالمأمول تفعيل شراكة جادَّة بيَّ كليات وأقسام اللغات والترجمة في الجامعات 
وبيَّ الأقسام الشرعية؛ للاطمئنان إلى سلامة النص، مما يتاح   - أو مراكز الترجمة -

بسببه دراسة وتحقيق ما ثبتت قيمته العلمية من المخطوطات؛ وقوفاً على ما سطَّره 
العربية؛ وهذا يفتح باب الاستفادة من ثروات علمية كانت حبيسةً  الأولون بغير 

 لعائق اللغة. 
ولقد جاء من جملة توصيات المؤتمر السنوي السادس لتاريخ العلوم عند العرب، 

ه، وكان من 1402اث العلمي العربي بجامعة حلب، عام  والذي عُقد في معهد التر 
العربية والعكس؛  اللغات الأخرى إلى  الترجمة من  البحث أكثر في ظاهرة  أبرزها: 
من  العلوم  نقل  مع ضرورة  الإسلامية،  الحضارة  إسهامه في  ببيان  للتراث؛  خدمةً 

 .(2) يةاللغات الأخرى إلى العربية، وإنشاء مراكز للترجمة إلى اللغة العرب
فعند تأمل مفهوم الترجمة في القرآن الكريم يتبيَّ وجودها من خلال كلام   وبعد :

ڳ  ڳ   ڳ  ڳ  ڱ  ڱ  }  وهم يخاطبون أقوامهم باختلاف ألسنتهم  الأنبياء  

]إبراهيم: ڱ  ڱ  ں أنَّ الله  [4{  عربية    ، وكيف  بلغة  القرآن  لنا في  ذكرها 
{   ٺ   ٺ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٹ}:  ى  التوراة لموس  مبينة، وعندما كتب  

 . ، كانت بلسان بني إسرائيل؛ ليكون الخطاب مفهوماً [145]الأعراف:
يدل على أن تبليغ الوحي ونقل العلم لا يختص بلغة معينة، بل تتحقق   وهذا

 . ، وأنَّ اللغة وسيلة  لا غايةالغاية بأي لسان يبُلِ غ المقصود
تمثل   فهي  ؛بغير العربية  المخطوطة القراءات وعلومها    كتب ومن هنا تبرز أهمية  

 ودراستها  تحقيقها ثم  عل ترجمتها  نية في إيصال المعان، مما يج ة الرباَّ نَّ ا لهذه السر امتدادً 
 ة.العلمي  لأبحاث ل  ةسعاو   لآفاق  اتحً اف

 
 انظر: المبحث الثالث والرابع من البحث. (1)
 .178-175انظر: علي النملة، النقل والترجمة،   (2)
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 المبحث الثاني 
 كتب القراءات وعلومها المخطوطة بغير العربية 

 
يتصل بالمبحث الأول مما يبُْرِزُ أهمية الموضوع: وجود هذا النوع من الكتب في 

 مختلف العلوم. 
 "ترجمان القرآن"، حيَّ ألَّف  أبو جعفر الزَّوْز ن من الأمثلة اللافتة هنا ما قام به  و 

 )ج( إذ كان يشرح بالعربية، ثم يضع علامة    ؛ منهجًا مزدوجًاالقرآن، مُتَّبِعًا  في تفسير  
على للفارسية؛  دلالةً  المترجم  النَّص  البيان    ليجمع   بدء  والإيضاح با بيَّ  لعربي 

من تأليف كتاب في  ه(  535)ت:بهان ، وما قام به أيضًا قِوام السرنَّة الأص (1) بالفارسي
 .(2) "التفسير" في ثلاث مجلدات بالفارسيَّة 

العربية إذا علمنا وجودها   بغير  القراءات وعلومها المخطوطة  وتتجلى أهمية كتب 
و"الدرة"   "الشاطبية"  مثل:  المعتمد ة،  بمتونه  وارتباطها  العلم،  مسائل  بدقيق  وتعلقها 

وهذا لا يكون إلا بالوقوف عليها؛ مما يدل على اتساع  و"العقيلة" و"ناظمة الزرهْر"،  
 دائرة التأثير، فصارت من نتاج الأمة، على تعدد أعراقها ولغاتها. 

وبيانًا واقعيًا لهذا الأمر؛ سأذكر ما تيسر الوقوف عليه من المخطوطات بغير 
بالتركيز على ما ألُِ ف العربية، وسأشير إشارة إلى ما ت ذْكُره الفهارس مما لم أقف عليه،  

يُخرج قد    هااستقصاء  ولأنَّ   قبل الألف؛ لكثرة ما ألُِ ف بعده، كما توُردِه الفهارس؛
الألف   أنَّ   علىه، فضلًا  البحث عن مقصودِ  بعد  غلب عليه قد    بعض ما كُتِب 

المبسَّ الطَّ  التعليمي  لذا طابع  العامة وغيرها؛  التجويد  ، كالكلام عن بعض مسائل 
متون القراءات وعلومها المعتمدة المخطوطة قبل الألف، وسأجتهد في   سأركز على

الإحالة إلى تراجمهم، وذكر الإشارات عنهم؛ لأنَّ التَّوسع فيها يتطلَّب مزيد استحراثٍ 
 

 لم أقف على ترجمته، وقد تكلم في مقدمة كتابه عن أهمية الترجمة.   (1)
 .  401منه نسخة خطية تامة اطَّلعتُ عليها في مكتبة جوتا بألمانيا، رقم الحفظ 

، دار أسفار،  1انظر: الأصبهان، شرح صحيح البخاري، مقدمة تحقيق عبد الرحيم العزاوي، )ط (2)
 . 242: 1ه(، 1442الكويت، 
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موسَّعٍ   واستظهارٍ  والأسانيد،  المشيخات  لكتب  واستقصاءٍ  التراجم،  لكتب 

له نطاق البحث، والمخطوطات للمخطوطات، وغير ذلك من المصادر مما لا يتسع  
 :(1) على النحو الآتي

 
 :ه(381)ت:أحمد بن الحسيَّ بن مِهران  المؤلاِف: -1

 .(2)رسالة  في هجاء المصحف .1
 :ه( 729)كان حيًّا: قاسم بن إبراهيم بن محمد الق زْوِيني  المؤلاِف: -2

 .(3)ترجمة الجريدة في شرح القصيدة .2
 :(4)ه(773)كان حيًّا قبل سنة حمزة بن أحمد الت بْريِزي  المؤلاِف: -3

 ترجمة تلخيص المعان .3
 .(5)في شرح حرز الأمان

 

  

 
عي عليها   اعلوماتهِ بمعبد الرحمن القصير بإفادتي    :ل الشيخ تفضَّ   (1) إتاحتها للراغبيَّ    تأكيده ، مع  بعد إطْلا 

 (. almaharah.org@gmail.comودراستها، بالتواصل على بريده: )في تحقيقها  
 محكم منشور، وسيأتي الكلام عنه في المبحث الثالث.  (2)
 بالفارسيَّة، وهو محقق برسالة علمية، وسيأتي الكلام عنه في المبحث الثالث. (3)
 . لم أقف على ترجمة له لتبريزي،  هو أبو عبد الله حمزة بن أحمد بن عيسى ا  (4)
ه، ثم سنة  773بالفارسيَّة، ونُس خُه المذكورة تسعة، وقفتُ على اثنتيَّ منها، أقدمها منسوخ  سنة  (5)

 ه. وقد ترُجِم الكتاب مرتيَّ، وسيأتي الكلام عنه في المبحث الثالث. 861
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 :(1)ه(780)ت: محمد بن محمود السمرقندي   المؤلاِف: -4
  .(2)تفسير أصول الشاطبية .4

 :(3)ه(833)كان حيًّا سنة: حسيَّ بن عثمان السمرقندي  المؤلاِف: -5
 منهاج النشر في   .5

  .(4)القراءات العشر 

 إيضاح المعان في  .6
 .(5) شرح حرز الأمان

 
 

 
 عقد اللآلئ المفيدة في .7

  .(6)شرح الدرة المضية

 
لجزري بأنَّه إمام  بارع  مجود . انظر ترجمته:  و ص ف ه ابن ا   السمرقندي،  شمس الدين محمد الشريفأبو الخطَّاب،    (1)

محمد السمرقندي، كشف الأسرار في رسم مصاحف الأمصار، مقدمة تحقيق نجوى الأشقر، )رسالة ماجستير،  
 . 57ه(،  1435قسم القراءات، جامعة أم درمان الإسلامية، السودان،  

 . 67ق نجوى الأشقر، كشف الأسرار،  بالفارسيَّة، منه نسختان، لم أقف عليها. انظر: مقدمة تحقي (2)
كما نص على ذلك في شرحه على  - الأديب، أحد تلاميذ ابن الجزري    المقرئ المجود، الشاعرالشيخ    (3)

كثرةُ مؤلفاته، ألَّف بعضها في    ويدل على مكانته  لقراءات،با الذين اشتهروا  زمانه  من أعلام  و   -"الدرة" 
النشر" وهو من أشهر كتبه. وأما وفاته فلم أقف عليها، إلا أنَّه كان حيًّا  حياة ابن الجزري، كـ "منهاج  

ه، بدليل تأليفه على كِبر ٍ شرحه على الدرة المؤلَّفة في ذات العام، وقطعًا قد عاش بعدها؛  823سنة  
 ه. 824فمِنْ أبرز تلاميذه زكريا الأنصاري المولود سنة  

فيه أسانيده، وهذا الكتاب نسخه الخطية كثيرة، أقدمها منسوخ  بالفارسيَّة، وهو من أشهر كتبه، ذكر    (4)
،  1ه. انظر: مصطفى درايتي، الفهرس الموحد للمخطوطات الإيرانية، )ط 838ه، وأخرى  832سنة  

 . 287:  32م(، 2010مكتبة مجلس الشورى الإسلامي،  

هر في المبحث الخامس.  بالفارسيَّة، شرح به "الشاطبية"، وقد أشار إليه في شرح "الدرة" كما سيظ (5)
 ه.  829ونسخه الخطية كثيرة، وقفتُ على خمس منها، أقدمها منسوخ  سنة 

 .507: 5انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 
بالفارسيَّة، شرح به "الدرة في القراءات الثلاث"، وقد كتبه في آخر حياته؛ لأنه ألَّفه بعد نحول    (6)

". وقفتُ  إيضاح المعان" الذي سار عليه في    همنهج ه  أن ه سيسلك في  جسده وضعف بصره، وذكر 
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 عقد الفوائد في شرح   .8
 .( 1) عقيلة أتراب القصائد

 

 بيان المقاصد من .9
 .(2) عقيلة أتراب القصائد

 يتيسر الحصول عليها: كتبه المذكورة في الفهارس ولم 
 إيجاز المعان في  .10

 .(4)كتاب في التجويد .11 .(3) شرح حرز الأمان

 .(5)قراءة الكسائي .12
  

 
ه، وسيأتي في المبحث الخامس  989ه، والثانية سنة  979على نسختيَّ منه، الأولى نسخت سنة  

 . 755: 22نماذج مترجمة. انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 
بالفارسيَّة، شرح به "عقيلة أتراب القصائد" للشاطبي، له نسخ كثيرة جدًا، وقفتُ على نسختيَّ    (1)

 . 753: 22منها غير مؤرخة. انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 
بالفارسيَّة، اختصر به "عقد الفرائد" السابق، وقد وقفتُ على أربع نسخ منه، أقدمها منسوخ  عام    (2)

 . 306: 4ه. انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 882
 ه.  961بالفارسيَّة، اختصر به "إيضاح المعان" المذكور، وأقدم نُسْخ ة خطية نُسِخت عام  (3)

 .435-434: 5انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 
 . 18-17: 7بالفارسيَّة. انظر: درايتي، الفهرس الموحد،  (4)
 . 76: 25ه. انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 1297بالفارسيَّة، منه نسخة واحدة عام   (5)
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 :(1)ه(886)ت:طاهر بن عرب الأصفهان المؤلاِف: -6

 .(2) شرح الشاطبية .13

 
 .(3)مفردة أبي عمرو .14

 

 
طاهر بن عرب بن إبراهيم بن أحمد الأصفهان، وُصِف بأوصاف متعددة، كالإمام والعالم والمدقق وأستاذ    (1)

ه،  786علماء وعمدة المقرئيَّ، وكثرة الأوصاف تدل على فضل الموصوف، ولد سنة  القراء وصفوة ال
وقرأ على ابن الجزري ختمات، وشهد له بالبراعة، وكان يعتمد عليه في الإقراء، وأجلسه في مقرأته في  

باس،  شيراز، مستخلفًا إياه، فأفاد واستفاد، وأزال بتحقيقه وتدقيقه في هذا العلم كثيراً من وجوه الالت
وقد كتب بعض كتب القراءات المعروفة بخط يده، مثل: "كنز المعان" للجعبري، و"مصطلح الإشارات"  

: ابن الجزري،  -بكتابة ابنة المؤلف سلمى -لابن الق اصِح، و"تحبير التيسير" لابن الجزري. انظر ترجمته  
القراء  النهاية في طبقات  الل1، تحقيق عمرو بن عبد الله، )ط غاية  :  2(،  ه 1438ؤلؤة مصر،  ، دار 

العدد،  222- 220 علماء  الجواهر في اختلاف الآيات بيَّ  نظم  بن عرب،  بتوسع: طاهر  وانظر  ؛ 
مقدمة تحقيق عبد الله بن الصاعدي، )بحث تكميلي، الماجستير، كلية القرآن الكريم، الجامعة الإسلامية،  

، دار  1وسف الدليمي، )ط ؛ طاهر بن عرب، القصيدة الطاهرة، مقدمة تحقيق ي 62-45ه(،  1432
جدة،   )ط47-38ه(،  1441المنهاج،  الذريعة،  بزرك،  آغا  انظر:  بيروت،  3؛  الأضواء،  دار   ،

 . 220:  9ه(،  1403
بالفارسيَّة، ويُـع در من الشروح الكبيرة، وهناك من نقل عنه في زمانه كما ذكر صاحب كتاب "الذريعة"،    (2)

ما فعله مُلاَّ علي قاري، حيث نقل منه كثيراً في شرحه  ولم تسعف المصادر الوقوف عليهم باستثناء  
على "الشاطبية"، وسيأتي هذا في المبحث الثالث، وسأذكر نماذج منه في المبحث الخامس. وانظر:  

ه، تشمل أول  963. وقفتُ على نسختيَّ منه، الأولى نُسِخت عام  69:  8آغا بزرك، الذريعة،  
مؤرخة، تناولت الفرش إلى آخر الكتاب. وبقي نسخة ثالثة  الكتاب إلى آخر الأصول، والثانية غير  

ه، بعنوان "الترجمة الشريفة في شرح القصيدة"، ولم يتيسر  801مكتملة مكتوبة في جمادى الأول عام  
 . 74:  8الوقوف عليها حتى الان. انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 

 وقفتُ على نسخة وحيدة غير مؤرخة. (3)
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 .(1)كتاب في التجويد .15
 

 .(2)قواعد في رسم الخط  .16

 
 .(3)منهل العطشان في رسم أحرف القرآن .17

 كتبه المذكورة في الفهارس ولم يتيسر الحصول عليها: 
 .(5)مفردة ابن عامر .19 .(4)مفردة نافع .18
 .(7)جمع القراءات .21 .(6)مفردة حمزة .20

  

 
ه، وسُمِ ي  في الفهارس باسم "الدر الفريد  878اية الإتقان في تجويد القرآن" عام  سماه الناسخ "نه  (1)

ه.  854في معرفة التجويد". ونسخه كثيرة تصل إلى سبعٍ وثلاثيَّ نسخة، أقدمها منسوخ  عام  
 .470-467:  14انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 

 وقفتُ على نسخة وحيدة نُسِخت في القرن الثان عشر.  (2)
 بالفارسيَّة، وهو مطبوع، وسيأتي الكلام عنه في المبحث الثالث.  (3)
 ه.  988له نسختان، إحداهما نُسِخت في شهر شوال عام  (4)

 . 632: 5. ومختصره: 966:  30انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 

 . 960:  30ه. انظر: درايتي، الفهرس الموحد،  1100وقفتُ على نسخة نُسِخت في صفر عام    (5)

 ه.  988وقفتُ على نسخة وحيدة نُسِخت في شهر رمضان بمكة المكرمة عام  (6)
 . 630: 23، 564: 5، 963:  30انظر: درايتي، الفهرس الموحد، 

 . 967: 10، الفهرس الموحد، ه. انظر: درايتي967وقفتُ على نسخة وحيدة نُسِخت عام  (7)
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 :(1) ه(977)كان حيًّا: أحمد بن محمد المغنيساوي   المؤلاِف: -7
في .22 المعان  حرز    إظهار  شرح 

  .(2)الأمان
 :(3)ه(998)كان حيًّا: أحمد بن عبد الله المرشدي   المؤلاِف: -8

 .(4)شرح الدرة المضيئة .23

   ا

 
هو أحمد بن محمد المغنيساوي، الحنفي، من أهل مغنيسيا في تركيا، فقيه  حنفي ، عالم  بالقراءات، له كتاب    (1)

، دار العلم  15"شرح الفقه الأكبر" لأبي حنيفة، وهو محكم منشور. انظر ترجمته: الزركلي، الأعلام، )ط 
الفقه الأكبر للإمام أبي    ؛ 234:  1م(،  2002للملاييَّ، بيروت،   المغنيساوي، شرح  وأحمد بن محمد 

 . 4-3(، 31، العدد:  2013حنيفة، تحقيق: أحمد هاشم رحيم، )مجلة الجامعة العراقية، المجلد: 
بالترركِيَّة. حققته باللغة الترركِيَّة دون ترجمته إلى العربية الباحثة زينب بكر، في رسالة ماجستير بقسم    (2)

لإسلامية، بجامعة يالوفا في تركيا، حسب إفادة المحققة، معتمدة على ثلاث نسخ، أقدمها  العلوم ا
، العدد:  4، تركيا، المجلد:  Tevilatه. وانظر: زينب بكر، دراسة حول الكتاب، )مجلة  977سنة  

 .(http://bit.ly/46ex9Ac)م(:  2023، 2
الدين، كان حيًّا سنة  أحمد بن عبد    (3) بـغُرِ   الملقب  الكار زُونِ،  المرشدي  يفُهم من قول  998الله  ه، كما 

قال:   الشرح حيَّ  المسلميَّ بطول  » تلميذه ناسخ  ذاته، متَّع الله  لا زالت عيون الإسلام منوَّرة بصفاء 
الأولی    حياته... الت اسع من شهر جمادی  منها:  «ه 998سنة  تم في  ، وقد وصف شيخه بأوصاف، 

الأستاذ، منبَّع الفضل والكرم، مجمع محاسن الأخلاق والشيم، عال معالم الجود والفضائل، ووال ممالك  »
 . «رِ بلغاء الکامليَّ، وحِيْد الدَّهْر وفريد الع صْ الهمم والشمائل، قدوة فصحاء الراشدين، وعمدة 

 [ لوحًا.  151بالفارسيَّة، شرح به "الدرة"، وهو من الشروح الكبيرة؛ إذ بلغ عدد ألواحه ] (4)
 وقد ذكر في مقدمته أنَّه لم يقف على شرحٍ "للدرة".  

  ويغلب على شرحه الاهتمام بالجانب الإعرابي، وسيأتي في المبحث الخامس نماذج مترجمة منه. وقفتُ 
 ه. 998لميذه عن نسخة المؤلف سنة على نسخة واحدة، نسخها ت

http://bit.ly/46ex9Ac
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 كتب  مجهولة المؤلِ ف: 

 شرح ممزوج بالفارسيَّة   .24
 .(1)على ناظمة الزرهر

 
 شرح على الشاطبية  .25

 .(2)لمجهول
 

الترركِيَّة، و مكتوبة بالفارسيَّة    المذكورةالمخطوطات    يتضح من خلال ما تقد م أنَّ و 
  للفارسية.واضحة    أكثريةمع  

لغموض وقل ة الأخبار؛ إذ عاش با  تتسمتراجم هؤلاء العلماء    والجدير بالذ كِْر أنَّ 
عنهم إلا النزر اليسير من خلال رحلة ابن الجزري نا أغلبهم في بلاد فارس، ولم يصل 

في المقام   يعتمدالتعريف بهم  فإنَّ  ومن ثمَّ  ، رحل منهم إلى المشرق من بْر إليهم، أو ع  
، لتحقيقها ودراستها  تها تمهيدًا ، وهذا يجعل من الضروري ترجممؤلفاتهمالأول على  

 
يقُصد بالشرح الممزوج: دمج المت مع الشرح في سياق واحد، بما يسهل شرحه دون الحاجة إلى    (1)

مصدر مستقل. ومع شح المخطوطات على "ناظمة الزهر" وعدم وجود شرح متقدم عليها حتى  
النسخة لها أهمية خاصة، كونها منسوخة عام   فإنَّ هذه  تعليقات باللغة  ه 955الآن،  ، وعليها 

ه(، فقد تكون مترجمة  1252الفارسيَّة، أي: قبل أوَّل شرح موقوف عليه، وهو شرح الأيوبي)ت:
عن شرح متقدم يُستفاد منه، وقد ي ـت ك شَّف من خلالها حقيقة نسبتها، مما يرفع قيمتها العلمية،  

 "ناظمة الزهر". اعتبارها من أقدم الشروح على  فيمكن وعليه
عام    (2) الترركِيَّة  باللغة  إليها  984نسخة  وحيدة مكتوبة  أشرتُ  وقد  الشاطبية،  به أصول  ه. شرح 

إجابة عن   أو  مفقودة،  نقل عن كتب  علمية، من  قيمة  ذا  يكون  مما  فيها  ما  استخراج  بهدف 
مسائل مشكلة أو تعقبات وغير ذلك، فالجهالة بحقيقة المؤلف لا تعني عدم الاستفادة من شرحه،  

 عليه. مؤشرات واضحة تدل  وجودخلال مت الكتاب، أو  من  أنَّه قد يعُرف كما
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 . لموجود عن المفقودل  اوتمييزً   ،قتراثهم المتفر ِ ل   اوجمعً 
عُنيتِ  متفرقة؛    وقد  بلاد  العلماء في  بتراجم  المغر الدراسات  تونس ب و كأهل 

 ، ت علماء فارسعلى دراسة مستقلة خصَّ   أقفلم  أن  ، في حيَّ  وغيرها  ومصر واليمن
ستقراء لاالتراجم، وا  من خلال كتب   ،تراجمهم  ع في د الحاجة إلى التوسر ومن هنا تتأكَّ 

للمخطوطات، لا سيما ما ورد في هوامشها وحواشيها من أخبار وإجازات   تأن  الم
 .وأسانيد 

ثلًا ما جاء في نسخة خطية محفوظة في مكتبة خاصة لمخطوط ويدل على هذا م
بن غازي بن عيسى  الجزرية" لمنصور  "المقدمة  أسانيد (1) كبيٍر ش ر ح   ، حيث ذكر 

، ثم ذكر أنَّ ه(926)ت:قراءته "الجزرية" على شيوخه، وأنَّه قرأها على زكريا الأنصاري
وحسيَّ بن عثمان الذي ألَّف »شيخه زكريا أخذها عن أربعة، وع دَّ منهم قائلًا:  

 . « "منهاج النشر" بلسان العجم
سيَّ بن لح اتلميذً كان زكريا الأنصاري  فيُستفاد من هذا جملة فوائد، منها: أنَّ 

النشر" نظراً   وإسناده، وأنَّ التـَّنْصيص على "منهاجعثمان، مستفيدًا من علم شيخه  
لقيمته العلمية الرفيعة، وتخصيص أنَّه كُتِب  بلسان العجم دليل على شهرة الكتاب، 
فلا يبعد أن يكون شارحًا "للنشر" وبه مخبئات لم تعُلم، ومثل هذا دافع للوقوف 

 على مثل هذه المؤلفات، واستكشاف تأثير ابن الجزري على أهل تلكم البلاد. 
رة للمشهورين المعروفيَّ، ومع البحث سيتم الوقوف وهذه المخطوطات المذكو 

، ف ك م ا كشفت الأيام أشياء  بالعربية لم تكن -بمشيئة الله  -على أكثر من ذلك  
 معروفة، فستكشف مع البحث والتنقيب عن أشياء  نفيسة بغيرها. 

الحال  وواقع  فارس،  بلاد  في  فقط  محصورة  المخطوطات  هذه  أنَّ  يظُ نر  وقد 
مختلف البقاع، فمنها ما وُجِد  في المملكة العربية السعودية: في مكتبة   وجودها في 

المصرية،  الكتب  دار  الملك سعود، ومصر: في  العزيز، ومكتبة جامعة  الملك عبد 
 والهند، وبريطانيا، وغيرها. 

 
 ه. 1444سُجِ ل كرسالة علمية في مرحلة الدكتوراة في قسم القراءات بجامعة أم القرى عام  (1)
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 المبحث الثالث  

 كتب القراءات وعلومها الـم تَرْجَمةَ للعربية 
 

تأتي أهمية هذا المبحث لتسليط الضوء على البحث من جانبه التطبيقي، مما 
المسار  في  وإدخالها  العربية،  بغير  المخطوطة  القراءات  ترجمة كتب  فكرة  يعزز 

الإفادة، وربطه   دائرة  وتوسيع  العلمي،  البحث  إفادة  يُسهم  بما  بأصله الأكاديمي؛ 
و العربي الأمثلة  ،  هناالعامة  من  مااللافتة  طبقات   ،  "علم  مؤلفة كتاب  ذ ك ر تْه 

المفسرين"؛ إذْ أثنت على مخطوط "تاريخ التفسير الكبير وطبقات المفسرين"، لعمر 
التركي هذا ه(1391)ت:نصوحي  مؤلفات  أفضل  من  وعدَّته  بالترركِيَّة،  ألَّفه  الذي   ،

ب الباب؛ لما امتاز به من حسن التصنيف والترتيب، وبيان مناهج المفسرين بترتي
ا ت ـرْجم  تْهُ على نفقتها الخاصة إلى العربية  .(1)بديع، وقد أشارت الباحثة إلى أنهَّ

هذا؛ والموقوف عليه من كتب القراءات وعلومها المخطوطة المترجمة للعربية ما 
 يلي:  

ابن مهران رسالةٌ في هجاء المصحف  -1 أبو بكر،  ، دراسة  (2)ه(381)ت: ، 
 .(3)إهداء بنت محمد شريفوتحقيق ، إعداد: د. 

وهو يعد رسالة مختصرة موجزة في رسم المصحف، ويعتبر من أقدم كتب المشارقة 
وقد   المصحف،  النادرة  مؤلفه   رصد المؤلفة في رسم  العثمان  الرسم  ظواهر   ، بعض 

 .(4) مهورالجفة لما عليه  والمخالِ 
 

الباحثة حسب إفادتها ل كرسالة علمية في مرحلة الدكتوراة، في قسم الكتاب والسنة،    (1) سجلته 
، دار طيبة الخضراء،  1بجامعة الملك عبد العزيز. انظر: زهرة الغامدي، علم طبقات المفسرين، )ط 

 . 478و475، 346-278ه( 1443مكة المكرمة، 
الذهبي  (2) الكبار،  انظر ترجمته:  القراء  الرسالة،  ،  2)ط  تحقيق جماعة من المحققيَّ،  ،معرفة  مؤسسة 

 .198-197:  1، غاية النهاية؛ ابن الجزري، 349-347 : 1 (،ه1408، بيروت
 ه. 1446ن ش ر تْه مجلة معهد الإمام الشاطبي للدراسات القرآنية، العدد التاسع والثلاثون، عام  (3)
إهداء بنت محمد شريف، )مجلة معهد    انظر: ابن مِهران، رسالة في هجاء المصحف، تحقيق د.  (4)

 ، وما بعدها. 411ه(، 1446، عام 39الإمام الشاطبي للدراسات القرآنية، جدة، العدد: 
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وقد بيَّنت المحققة أنَّ أصل الكتاب مكتوب بالعربية أوَّلًا، ثم ترُجِم إلى الفارسيَّة، 
ة (1)وتكاثرت نُس خُه بالفارسيَّة ، بينما فقُِد الأصل العربي، حتى ظهرت نسخة  متر ْجم 

، قوبلت على نُس خٍ فارسية، وورد (2) ه(1084)من الفارسيَّة إلى العربية كُتِب تْ عام  
ها ت  بـ  شتملت على زيادات أث ـْض حواشيها عبارة: )كذا في النرسخة الفارسيَّة(، وافي بع 

الإشارات الصريحة، لكان الظن   هذهولولا  فارسية،    اسخ اعتمادًا على نسخ أخرىالنَّ 
 . من أصل عربي، لا من ترجمة فارسية  الـمُتر ْجم  ة منسوخة النسخة العربية    بأنَّ 

من خلال تعليقاته ؛ وذلك  لقراءات وعلومهابا  عارفاًاسخ كان  النَّ   أنَّ ويظهر  
 في كامل المجموع.   وتصحيحاته

باللغة  فاعتمدت على نسختيَّ  النرس خ،  مُقاب لة  منهج  المحققة  اعتمد تِ  كما 
 .(3) تعد  الفارسيَّة لغتهم الأم  الفارسيَّة، وأسند تْ ترجمت هما إلى مترجم يَِّْ 

النَّ  يُـع د  عمل   فارسيةً   عليه؛ إذ اعتمد نسخةً   وقفتُ دم ما  أقمن  اسخ  وعليه 
قابلها بغيرها من النسخ الفارسيَّة وأثبت فروقها في  أصلاً، فترجمها إلى العربية، ثم 

 الحواشي. 
 لتحقيق كتاب بالاعتماد على نسخة مترجمة للعربية،  نموذجًا يُـع د  صنيع المحققة  و 

 ى نسختيَّ بلغة غير العربية. عل  والمقابلة
)كان  ، قاسم بن إبراهيم بن محمد الق زْوِينيلجريدة في شرح القصيدةترجمة ا  -2

 .(5)، ترجمة  ودراسة  وتحقيق ، إعداد: خاموشوف منهاج الدين(4) ه(729حيًّا: 

 
 وق ـف تْ المحققة على سبع نسخ، ثلاث  أرُ خِت في القرن الحادي عشر، وباقيها غير مؤرخ.   (1)

 ، وما بعدها. 418انظر: ابن مهران، رسالة في هجاء المصحف، 
وقفتُ المحققة على النرسخ الفارسيَّة قبل وقوفها على النرسخة المترجم  ة بعاميَّ، إلا أنَّ عامل اللغة    (2)

 .403حال بينها وبيَّ إخراجه. انظر: ابن مهران، رسالة في هجاء المصحف، 
 [. 1، الحاشية رقم ]431انظر: ابن مهران، رسالة في هجاء المصحف،  (3)
 . 22-10انظر ترجمته: الق زْوِيني، ترجمة الجريدة،  (4)
القراءات وعلومها بجامعة الأزهر، عام    (5) الماجستير في قسم  لنيل درجة  ه،  1439رسالة مقدمة 

بإشراف: أ.د. عبد الكريم إبراهيم صالح، أستاذ التفسير وعلوم القرآن بجامعة الأزهر، وبإشراف  
يس قسم اللغة الفارسيَّة بكلية اللغات والترجمة بجامعة الأزهر،  مساعد: أ.د. فكري إبراهيم سليم، رئ

 د. بشير أحمد دعبس، أستاذ القراءات وعلومها بجامعة الأزهر. وبإشراف مساعد: أ.



 

 
43 

 ثمانون الالعدد  
 م  2026يناير    هـ1447رجب  

 
 

 لة ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمج
   رعيةـــــــوم الشـــــالعل
بالشاطبي  عهده  بقرب  المؤلف  سوى ،  ه(590)ت:يتميز  بينهما  يفصل  لا  إذ 

التونسيطبقتيَّ قاسم  بن  محمد  من  سمع  وقد  على ،  ه(681)ت:.  وقرأ 
، كما ه(728)ته، كما قرأ على ابن جُبارة699، وتعلم منه سنة  ه(732)ت:الجعبري

 .(1) نصَّ على ذلك في شرحه
وقد ألَّف كتابه باللغة الفارسيَّة، شارحًا فيه منظومة الشاطبي، مختصِراً فيه شرحه 

أ مقدمته بذكر ، فابتد (2) "لباب المعان في شرح حرز الأمان" الذي كتبه باللغة العربية
للشاطبية تلاميذه منه شرحًا    سبب التأليف؛ حيث تصدَّر لتعليم القراءات فطلب 

، فألَّف هذا الكتاب شارحًا الأبيات بأسلوب سهل موجز، وذاكراً باللسان الفارسي
دة للمعان التي ذكرها الناظم،  معنى الكلمات الغريبة، مستدلًا أحيانًا بالآثار المؤكِ 

 .(3) الناظم، وكثيراً ما يشير إلى تنبيهات وفوائد آخر الأبيات المشروحة  مستدركًا على
علميًّا،   منهجًا  النص  إخراج  في  المحق ق  التزم  إلى وقد  الصفحة  ق س م   حيث 

الحاشية بيَّ  الفروق في  مثبتًا  العربي،  النص  الفارسي، ويليه  النص  قسميَّ: وض ع 
 نسخ الكتاب الثلاثة التي اعتمدها. 

تناول    ويعُدر  عليه  وقفتُ  أكاديمي  عمل  أول  و با  مخطوطاً هذا  الدراسة لترجمة 
 .والتحقيق

)كان  حمزة بن أحمد الت بْريِزيترجمة تلخيص المعاني في شرح :رز الأماني،  -3
 .  (4) ه(773حيًّا قبل سنة 

 السبع من ألَّفه الت بْريِزي باللغة العربية ابتداءً، ولرغبة الطلاب في تعلرم القراءات 
ة" وعدم معرفتهم بها؛ اضطر إلى ترجمته لهم بالفارسيَّة؛ مؤملًا نيل الشاطبيخلال "

 .(5) الأجر بعد الممات

 
 .19-18انظر: الق زْوِيني، ترجمة الجريدة،  (1)
الق  (2) القراءات، كلية  قسم  الماجستير، في  لمرحلة  بحثية  مشاريع  ستة  الكريم بالجامعة  حُقِ ق  في  رآن 

 ه. 1437الإسلامية، عام 
 ، وما بعدها. 22انظر: الق زْوِيني، ترجمة الجريدة،  (3)
 سبق في المبحث الثان الكلام عنه وبيان عدد النسخ الخطية.  (4)
 ذكر هذا باستفاضة في مقدمته، وقد أسندتر ترجمتها لمترجِميَّ ممن تعد الفارسيَّة لغتهم الأم.  (5)
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ين بن السيد إبراهيم  ثم ترجم النسخة الفارسيَّة السيد بن علي السيد ول الدِ 
ى في القرن الثان عشر، ووقف عله(  24/4/1147)كان حيًّا سنة ترجمة الكتاب:  موسى

إطلاق اللسان في بيان قراءة النسخة الفارسيَّة وترجمها إلى العربية بكتاب سمَّاه:  
 . (1) ، كما نص على ذلك في مقدمتهالقرآن

فيُفهم من هذا أنَّ الكتاب ألُِ ف  أصالة بالعربية، ثم ترجمه مؤلفه إلى الفارسيَّة، 
 ثم جاء النَّاسخ وترجمه للعربية.  

القرآن  -4 أ:رف  رسم  العطشان في  الأصفهان منهل  عرب  بن  طاهر   ، 
 .(3)، ترجمة  ودراسة  وتحقيق ، إعداد: د. خالد حسن أبو الجود(2)ه(886)ت:

وقد بيََّّ المؤلف السبب الباعث على تأليف هذا الكتاب؛ ذلكم أنَّه رأى حال 
وما فيها   -بعد عودته من رحلته التي طلب فيها العلم-بعض المصاحف المنتشرة  

ا؛ فأراد  من أخطاء عديدة،   ها؛ فكتب كتابه هذا باللغة صححيأن  رسماً وضبطاً وعدًّ
ذكر، وفصَّل في السائدة في بلدته كما  نها  ؛ لكو قراءة عاصم  هاعتمد فيالفارسيَّة، و 

 جمع المصحف وتاريخه. 
وجه الصواب   وذكرعلى الأخطاء الواردة في المصاحف المتداولة،  التنبيه  انتهج  و 

ليتمكن القارئ   اتفاقاً واختلافاً؛  واعد كتابة المصاحف العثمانية ، مع شرحه قفيها
 . فهمن التمييز بيَّ ما وافق الرسم العثمان وما خال

أنه عرض على السلطان   يه في مقدمته أشار إلومما يبيَّ جهوده الكبيرة؛ ما  
حرصًا على   ؛إعادة نسخ المصاحف على الوجه الصحيح وصيانتها من التحريف

 . ( 4) من الأخطاءحفظ كتاب الله  

 
ل "إطلاق اللسان" رسالة علمية في مرحلة الدكتوراة بقسم القراءات في جامعة أم القرى عام  سُج ِ  (1)

 ه. 1447
 سبقت ترجمة المؤلف في المبحث الثان. (2)
 ه.  1443ط بـ ع تْه دار البشير، الإمارات، عام   (3)

مركز  رسيَّة، وطبعه  وط بـ ع تْه مكتبة القائمية للأبحاث بأصفهان، بتحقيق سي د حسن مرعشي باللغة الفا
 ، ولم أقف على معلومات الط باعة.  في أصفهان تحقيقات راياناه 

خالد حسن أبو    انظر: طاهر بن عرب، منهل العطشان في رسم أحرف القرآن، ترجمة وتحقيق د.  (4)
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 لترجمة والتحقيق. با   مخطوطاًوقفتُ عليه تناول   مطبوعأول عمل   تحقيقه  ويعُدر  

الهرََويا صنيع    -5 محمد  سلطان  بن  قاري علي  علي   مُلا   بـ  المعروف   ،  
على (1)ه(1014)ت: شرحه  في  الأصفهان  عرب  بن  طاهر  أقوال  نقله  في   ،

 .(2)"الشاطبية"

ومُلاَّ كلمة فارسية: تعني العالم، يستخدمها أهل إيران وتركستان وتركيا وغيرها. 
 راسان. والهروي  نسبة إلى مدينة ه راة، من أشهر مدن خ

 وقد كان ح س ن  الخط، مكثراً من التصنيف، معتنيًا بضبط ما يكتبه.  
وش رْحُه على "الشاطبية" من الشروح التي حوت مادة علمية غزيرة من مصادر 
القراءات وغيرها مع دقة المؤلف العالية، وبهذا حفظ كتابهُ كثيراً من النصوص القيمة 

إذ نقل عنه ما يربو على مئةٍ وعشرين عن علماء أجلاء، منهم: طاهر بن عرب؛  
 . (3)نصًّا

-ورغم هذه الكثرة الكاثرة من النرقول لم يعُثر على شرح طاهر؛ وسبب ذلك  
،  كما هو حال بعض مؤلفات (4)لأنَّ الشَّرح مكتوب باللغة الفارسيَّة  -والله أعلم 

 
 . 51- 40ه(، 1443، دار البشير، الإمارات،  1الجود، )ط

، دار البشائر الإسلامية،  1ره في علم الحديث، )طانظر: خليل قولاتي، الإمام علي  القاري وأث  (1)
؛ ياسر بولشري، جهود مُلاَّ علي  القاري في القراءات وعلومها، )رسالة  42ه(،  1408بيروت،  

 ، وما بعدها.13ه(، 1430ماجستير، قسم الكتاب والسنة، جامعة أم القرى، 
ه، ثم حُقِ ق  في  1348ه، ثم في الهند عام  1302طبُع شرحه على "الشاطبية" قديماً في تركيا عام    (2)

 ه. 1436ه، واسْتُكْمِل عام 1423رسالة علمية 
 وط بـ ع تْه دار الإمام الشاطبي بمصر، تحقيق: أحمد عيسى المعصراوي، ولم أقف على عام الطباعة. 

  علي قاري:  جم  ع  هذه الأقوال من شرح مُلاَّ  (3)
أ.د. عبد القيوم بن عبد الغفور السندي، بعنوان: أقوال الإمام طاهر بن عرب الأصفهان وآراؤه   -

في شرح الشاطبية، جمع ودراسة، من المقدمة إلى باب مذاهبهم في الراءات، ونشرته مجلة كلية  
 ه.  1440، سنة 35الدراسات الإسلامية، العدد: 

لعنوان، من أول باب اللامات إلى آخر سورة  د. يوسف بن مصلح الردادي، بنفس ا  وأكمل أ. -
ه.  1444، سنة  4، العدد:  16البقرة، جمع ودراسة، نشرته مجلة العلوم الشرعية، القصيم، المجلد:  

 وجاءت التوصيات بضرورة البحث عن هذا الشرح النفيس وإخراجه وتحقيقه.
 منه في المبحث الخامس. سبق الكلام عن هذا الشرح في المبحث الثان، وسيأتي عرض نماذج  (4)
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 طاهر بن عرب الأصفهان. 
 ، ترجمته إلى العربية  بعد  منهثم نقل  والظاهر أنَّ مُلا  علي قاري اطَّلع على الشرح،  

 خاصة وأنَّ الفارسيَّة كانت لغته الأم.   ،"الشاطبية"وأدرج مادته في شرحه على  
وبناءً عليه يمكن اعتبار صنيعه هذا أول عمل موقوف عليه اعتمد على  

 ض مَّنه في كتابه. مصدر مكتوب باللغة الفارسيَّة، فترجمه و 
القرآن  -6 وضبط  رسم  في  الرسوم  رحمن خلاصه  حافظ  بن  عثمان   ،

القرن الحادي عشر الهجري  )منالقانالطَّ  ، ترجمة  ودراسة  وتحقيق ، إعداد: د. خالد (علماء 
   .(1) حسن أبو الجود

و ه  فألَّ  فيه على كتبٍ،بالفارسيَّة،  إيضاح "و  "العقيلة"و  " المقنع "  : منها  اعتمد 
 قواعدعرض  باء جامعًا في بابه،  وغيرها؛ فج   ، "منهل العطشان " ، و"مشكلات القراء

الرسم والضبط مقرونة بالخلافات المعتبرة بيَّ المصاحف والقراءات، مع الإفادة من 
السابقيَّ مما جعله حلقةً عِ وجم ْ   ، جهود  متينة،  بيَّ مصنفات   واصلةً   ها في صياغة 

 ن. لمتأخرة في هذا الفالقرون المتقدمة والدراسات ا
التحقيق    ويعُدر  تناول    مطبوععمل    ثان هذا  عليه  لترجمة با  مخطوطاً وقفتُ 
 . والتحقيق

القراءات   من كتب  عليه  وقفت  مما  عرضه  سبق  ما  خلال كل  من  ويستبيَّ 
يدل   وعلومها المترجمة التي تناولت فكرة البحث من جانبه التطبيقي، أنَّ وجودها 

ما قد يتُوهم استحالته ليس إلا تحديًا قابلًا   ويؤكد أنَّ الأمر،  ليًا على إمكانية  م  ع  
، مع ضرورة أن أشير إلى احتمال وجود كتب أخرى من للتجاوز بالبحث المنهجي

 هذا النوع لم أقف عليها ولم تُكشف بعد. 
  

 
 انتهى منه المحقق وهو في طور الطباعة حسب إفادته، لدى مطبعة دار اللؤلؤة، بمصر.  (1)
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 المبحث الرابع 

 آلية ترجمة النص إلى العربية 
 

نطوي عليه يأهمية خاصة؛ لما  لها  بغير العربية    المخطوطةالقراءات وعلومها    كتب
تنلها  بعضها   لم  الحديثة،من إضافات علمية  المبحث   الدراسات  ومع ما ذكُِر في 

تسليط الضوء على كيفية الاستفادة   فإنَّ الأول مما يبيَّ أهميتها على وجه الخصوص،  
النـ    لنوعاهذا    لإخراجع د  خطوة ضرورية  منها ي ـُ ، إلى دائرة البحث العلمياج  ت  من 

 لباحثيَّ.ا  جديدة أمام وفتح آفاق 
 والألفاظُ أوعية المعان، فإذا صِين تْ حُفِظ ت دلالتها الكاملة. 

والترجمة من جهة أخرى وسيلة  لا غاية بذاتها؛ إذ يقتبس بعضها من بعض، 
 . (1) ويتأثر بعضها ببعض

، وهي: إحلال نصٍ  مكتوب في لغة المصدر، ( 2) والمقصود هنا الترجمة الكتابية
 محلَّ نصِ  آخر في لغة الهدف. 

وهذا الإحلال مهمة المترجم الذي يعمل على نقل الشكل والمضمون بيَّ لغتيَّ 
زاً بالدرجة الأولى على فهم النَّص، ثم تجريده اللغوي، وصولًا إلى إنشاء  مختلفتيَّ، مركِ 

مستوفيًا جميع مقابلٍ مُصاغٍ له في لغة الهدف، محافظاً على تفاصيل المعنى الأصلي، 
 . معانيه ومقاصده

ثمَّ  وإجراءات   ومن  صارمة،  ومعايير  عالية،  علمية  أمانةً  يستلزم  عمل  فهي 
 .واضحة

 
انظر: شحادة الخوري، دور المصطلح العلمي في الترجمة والتعريب، )مجلة علامات في النقد، المجلد:    (1)

ة اللغة العربية، )المؤتمر الدول  ؛ زهرة كحول، دور الترجمة في حماي184م(،  1998،  29، العدد:  7
 . 5ه(، 1434للغة العربية، الإمارات العربية المتحدة، 

القران،    (2) العرفان في علوم  ، وما بعدها؛ وشحادة الخوري، دور  111:  2انظر: الزرقان، مناهل 
العلمي،   الجامعة  183المصطلح  )مجلة  حضارية،  ضرورة  الترجمة  نعمان،  الإسلام  وقطب  ؛ 

 . 186م(، 2006، 3مية العالمية شيتاغونغ، المجلد: الإسلا
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أهم عنصر في نجاح العمل، ومن أهم هذه المعايير ما يتعلق بالمترجم؛ إذ يعد  
 لكنْ يشترط له بعض الشروط، يمكن إجمالها فيما يلي: 

ا، وذلك بمعرفة قواعدهم  لغة المصدر ولغة الهدف،الأول: التمكن من اللغتين:  
والتمكن من مفرداتهما، وأساليبهما اللغوية والاصطلاحية، والاحتراز من ترجمة الجمل 
الصعبة ترجمة حرفية يضيع معها المعنى، بل يبحث عما يقابلها في اللغة المنقول إليها، 
يهتم   أن  الضروري  ومن  والجمل،  الكلمات  بيَّ  والتناسق  بالترابط  الاهتمام  مع 

  دون حذف أو تحريف. بالشمولية في نقل المعنى 
العلم:   بمصطلحات  الإ:اطة  مع الثاني:  التعامل  في  الدقة  يتحرى  بأنْ 

المصطلحات العلمية الخاصة بالقراءات وعلومها، فلا يأتي مثلًا إلى اسم القارئ نافع، 
ويترجمه بالمنفعة، وأن يتأكد من دلالاتها؛ لاحتمالية أن يكون لها عند المؤلف عدة 

امات، مثل: الإمالة والتقليل والإدغام وغيرها، فهي تتطلب دقة احتمالات واستخد 
الرجوع إلى  المؤلف لها، وهذا يستبيَّ من خلال  السياق واستعمال  شديدة لفهم 

 مصادر المؤلف؛ لمقارنة النصوص والمصطلحات؛ وقوفاً على المعنى المراد. 
شرعية والفكرية ن يلتزم المترجم بالأصول البأالثالث: سلامة المنهج والًعتقاد:  

 ؛ للاطمئنان إلى نقل المعان دون تحريف أو تزييف.الصحيحة أثناء الترجمة
لأنَّ الترجمة وإن كانت محصورة في نقل الكلام من لغة الرابع: الأمانة العلمية:  

 .(1) إلى أخرى؛ فإنَّ من لوازمها المحافظة على المعنى الأصلي
مستوعبًا ،  اعلى محتواهمطَّلعًا    أن يكون على دراية بالمخطوطات،  ويستحسن

 .الحقبة التاريخية التي يعود إليهامستحضراً  ،  كاتبها  ، وأسلوبالغته
وانطلاقاا من هذه الشروط يجدر ذِكْر الخطوات المتعلقة بالترجمة؛ وهي 

 
، مجمع الملك فهد  1انظر: السيوطي، الإتقان في علوم القرآن، تحقيق مركز الدراسات القرآنية، )ط  (1)

؛ بيتر نيومارك، دليل المترجم،  2275:  6ه(،  1426لطباعة المصحف الشريف، المدينة المنورة،  
؛ محمد عبد المنعم القيعي،  86،  55-54م(،  1985الرياض،  ، دار العلوم للطباعة والنشر،  1)ط

القرآن، )ط ؛ شحادة  343-373ه(،  1417، نشر المؤلف الإلكترون،  4الأصلان في علوم 
الخوري، واقع حركة الترجمة ومستقبلها في الوطن العربي، )مجلة الفيصل، مركز الملك فيصل للبحوث،  

 ا. وما بعده 57م(، 1996، 239الرياض، العدد: 
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 على مرتبتين:  

ترجمته،   المرتبة الأولى: المراد  المعني بالمخطوط  الباحث  المترجم هو  أن يكون 
لى وأعز مرتبة؛ لأنَّه استوفى الشروط، فجمع بيَّ اللغتيَّ وأحاط بمصطلحات وهذه أع

العلم، وقد مرَّ من وُجِد فيه هذا الوصف، مثل: الق زْوِيني ومحقق كتابه، ومُلا  علي 
، فالتصاق الباحث بالمخطوط حالة إذٍ يكون (1)قاري، ومترجم كتاب ابن مهران 
الوقت نفسه يكون   اللغتيَّ عنده، خصوصًا بعد إضفاء أقوى، وفي  رافعًا لكفاءة 

 البعد الأكاديمي لعمله بالدراسة والتحقيق. 
أغلب  العملي يظهر عدم تمكن  الواقع  إلا أنَّ  العُلْيا  المرتبة وإن كانت  وهذه 

، وهي الأكثر شيوعًا: حيث للمرتبة الثانيةالباحثيَّ بلغة المصدر، وهذا ما يدفعنا  
اللغتيَّ، وقد يكون عارفاً بمصطلحات العلم، وقد لا   يُستعان بمترجم متمكن  من 

 يكون؛ ليتولى تحويل النص إلى اللغة العربية. 
ببحث يسير أنْ وقفتُ يسَّر    الله  وقد يظُنر ابتداءً تعذ ر وجودهم، إلا أنَّ  

اللغة الفارسيَّة لغتهم الأم، أكثر من عشرة مترجميَّ  على  وتخرَّجوا من  ، ممن كانت 
 ، وجامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية  ،السعودية، كـالجامعة الإسلاميةالجامعات  
الماجستير والدكتوراو وغيرها،   ، ولهم جهود مشكورة في مجال ةنال بعضهم درجتي 

 .(2)على تنوعها، وهذا يُسهِ ل بحمد الله مسألة ترجمة المخطوط إلى اللغة العربية  الترجمة
طوط بعد الانتهاء من ترجمته على مختصيَّ ويجب على الباحث أنْ يعرض المخ

المصطلحات  في  والخلط  الخطأ  وتلافي  واستقامته،  النص  سلامة  لضمان  بالعلم؛ 
 العلمية وغيرها، ويتأكد هذا أكثر إن كان المترجم غير محيط بمصطلحات العلم. 

وتفاديًا لمثل هذا؛ على الباحث أن يحرص على الحصول على أكثر من نسخة؛ 
المكتوبة  المخطوطات  واقع  هو  تمامًا كما  الأخطاء،  وتفادي  النصوص،  لمقارنة 
بالعربية، وفي حال توفر ذلك؛ فالواجب أن يُـثْبِت الفروق في الحاشية، بعد اعتماد 

 
 سبق الكلام عنهم في المبحث الثالث. (1)
إيراد    (2) الثان، وسيأتي  المبحث  المذكورة في  المخطوطات  بعض  نماذج من  ترجمة  لبعضهم  أسندتر 

 بعضها في المبحث الخامس. 
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 نسخة الأصل. 
للغة حاطته با لإ الأقوى والأوثق،    هيف  لف ؤ بخط الم  والنسخة الخطية إنْ كانت

 ساخ العارفيَّ حد النر أو  أخ طلابه  سْ من ن    أنْ تكون   قلأ، وبدرجة  وبمصطلحات العلم
غير عارف بمصطلحات   ناسخ   خِ سْ ن تكون من ن  أ ا  م قل منهأ، و بمصطلحات العلم

 العلم.
الأصلية، ثم كتابة ترجمته ومن تمام العمل العلمي: وضع النَّص الـمُشْكِل بلغته  

إلى اللغة العربية؛ لتجتمع لغة المصدر مع لغة الهدف في مكان واحد، وأن ي ـنْشُر 
 الباحث النسخة الخطية للكتاب كاملًا. 

الطبيعي أن تواجه عملية ترجمة المخطوطات صعوبات في فإنَّ    ومن هنا من 
 ومن أبرزها:   ، مراحلها المختلفة

مثل عدم توفر شروح معاصرة، أو معاجم متخصصة   قلة المصادر المساعِدة:  -
في مصطلحات لغة المخطوط، وهذا من شأنه أن يُشكل على الباحث في فهم 

 النَّص فهمًا دقيقًا. 

-  : لم علماء  ذلكم لاحتواء المخطوط على أقوال منسوبة ل   صعوبة التوثيق أ:يانًا
 .سهولةإمكانية التحقق منها ب  يصعبفي المصادر العربية، مما    يذُكروا

اللغة القديمة،    صعوبات لغوية: - التعامل مع  أو المصطلحات العلمية تتمثل في 
، وهذا يتطلب دقة شديدة لفهم السياق لالتي قد تختلف في معناها عن المتداو  

 واستعمال المؤلف. 

كالتَّلف وطمس بعض المواضع، أو عدم وضوح   صعوبات تتعلق بالمخطوط: -
 الخط.

علمية:  - عن   صعوبات  معناها  في  تختلف  مصطلحات  المؤلف  يستعمل  فقد 
 المعروف. 

 من جهة أن تكون تكلفة ترجمة المخطوط عالية على الباحث.   صعوبات مادية:  -

 إذ إنَّ الترجمة الدقيقة قد تتطلب وقتًا طويلًا لأسباب مختلفة.   المدة الزمنية:  -

 . فقد لا يقف الباحث على ترجمة كافية للمؤلف:  غياب ترجمة المؤلف -
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هذه الصعوبات يتشاركها المخطوط بالعربية أيضًا، غير أن    أكثر  ولا يخفى أنَّ  

مثل دليل إعداد الرسائل   ، الأقسام العلمية تجاوزتها بوضع ضوابط وإجراءات محددة
في هذا العلمية، والكتب التي عنيت بإجراءات تحقيق المخطوطات، فيُستفاد منها  

 .الباب
يُقبل هذا النوع من الدراسات؛ وإنَّ الغاية القصوى عند الأقسام العلمية ل  هذا؛

ضمان سلامة النَّص بعد ترجمته، وإمكانية المقابلة في حال تعدد النرسخ، وعليه فإن 
للصعوبات  تذليل  وفيها  الباب،  هذا  في  نافعة  أراها  التي  الحلول  من  جملة  أقترح 

 تي: المتوقعة؛ انطلاقاً من الجهود السابقة التي طرقت هذا الباب، وهي على النحو الآ 
في  - والترجمة  اللغات  وأقسام  وعلومها،  القراءات  أقسام  بيَّ  الشراكة  تفعيل 

الجامعات السعودية بشكل خاص، مثل جامعة الملك سعود؛ حيث إنَّ لها برنامًجا 
خاصًا في دراسة اللغة الفارسيَّة، وكلية اللغات والترجمة بجامعة الإمام محمد بن 

الإسلامية بشكل(1) سعود  والخارجية  بكلية   ،  الفارسيَّة  اللغة  قسم  مثل:  عام، 
 اللغات والترجمة بجامعة الأزهر. 

تفعيل الشراكة بيَّ أقسام القراءات وعلومها والمراكز المختصة بالترجمة، مثل مركز  -
الترجمة بجامعة الملك سعود، ومعهد الملك عبد الله للترجمة والتعريب بجامعة الإمام 

ا ووحدة  الإسلامية،  سعود  بن  أمجاد محمد  ومركز  القرى،  أم  بجامعة  لترجمة 
 للمخطوطات، وجمعية الترجمة السعودية، وغيرها من المراكز المختصة. 

الجهات  - أبدت بعض  وقد  والباحث،  المترجم  التنسيق بيَّ  الجهات  تتولى هذه 
 موافقتها المبدئية بعد تواصلي معها. 

ءة النرصوص التي يقع الاستعانة بهذه الجهات في كل ما يتعلق بمرحلة الترجمة وقرا -
 فيها إشكال. 

 الاعتماد ما أمكن على نسخ متعددة؛ للمقارنة الدقيقة وتفادي السقط والتحريف.  -

 
عام    (1) والترجمة  اللغات  في  1446وقَّعت كلية  التعاون  لتعزيز  تفاهم؛  مذكرة  الترجمة  مع جمعية  هـ 

 حثية.  المشاريع الب
من موقع:    2025انظر: موقع جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية، استرجعت بتاريخ سبتمبر  

(http://bit.ly/45Cw19D). 

http://bit.ly/45Cw19D
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 تقليل عدد الألواح على الباحثيَّ، وتحكيم الترجمة كجزء من متطلبات البحث.  -

ــكــال،   - الرجوع إلى مــا يتعلق بالمخطوط أو مؤلفــه ممــا هو مفيــد في حــل الإشــــــــــــ
أصـــالة بشـــيوخ المؤلف ومصـــادره الأصـــيلة في كتابه، والنظر في باقي  ويتمثل هذا 

 مؤلفاته، وكلام تلاميذه، وغير ذلك؛ كشفًا لما قد يُشْكِل من النصوص.

ــيـاق؛ ممـا   - الرجوع إلى بعض المواقع المعتمـدة في الترجمـة التي تعتمـد الترجمـة بالســــــــــــ
ــياق، مثل: موق ع ريفيرســــــــــو  يســــــــــاعد على تقديم ترجمة أكثر دقة وملاءمة للســــــــ

ــياقي   فهو منصـــــــــــة لغوية متعددة اللغات، تقدَّم أدوات   (Reverso Context)الســـــــــ
 .(1)لغوية مختلفة؛ لدعم عمليات الترجمة بيَّ اللغات المختلفة

للغة المصدر، مثل   - المعتبرة  المعاجم  الفارسيالالاستفادة من   Lorenz)  : قاموس 

Persian–Arabic Dictionary) و –Redhouse Ottoman) ،  العثمانالتركي  عجم  الم، 

Turkish Dictionary). 

ا التي احتوت على معاجم حديثة، فهي تفيد  - الاسـتعانة ببرامج الترجمة، خصـوصـً
 .(Google Translate) ،(DeepL)من جهة تقريب النص، مثل: 

 .الاستئناس بالذكاء الاصطناعي في قراءة وترجمة النصوص المشكلة -

جهدًا   إلى العربية تمث ل  وعلومها   ترجمة المخطوطات في القراءاتإن    والخلاصة:
يستلزم توفر مؤهلات   ه إنجاز و   علميًّا ذا قيمة عالية، يجمع بيَّ الأصالة والتجديد، 

لغوية وعلمية راسخة، إلى جانب صبر طويل، وبصيرة دقيقة بمواطن الخطأ والخلط 
 المحتملة.  
تواصل العلمي للفي إثراء المكتبة القرآنية، وتعزيز  مة  فيه سيكون له بصنجاح  وال

 . والثقافي بيَّ حضارتيَّ عريقتيَّ اجتمعتا على خدمة كتاب الله تعالى

 
 . (context.reverso.net)وهو على الرابط الشبكي الآتي:  (1)
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 المبحث الخامس  

 نماذج لترجمة بعض مخطوطات القراءات وعلومها 
 

تحقيق الكتب المخطوطة بغير بعد ة مراحل، و   العمل عليه يمر  المخطوط المراد  
ترجمة النص إلى اللغة العربية.  وهي: ، أولىالعربية دون غيرها يُسْتحدث فيها مرحلة  

هذا المبحث   تُ صص نماذج تطبيقية، فقد خ  لمبحث الثالث من  في ا  ورد   واستكمالًا لما 
ترجمة مواضع مختارة مم يتمثل في  مستقل،  تطبيق عملي  المبحث   ا لتقديم  ذكُِر  في 

ا قً بـَّ طم  ا تحويله واقعً   بيان إمكانية تحقق هذا الأمر عمليًا، وإثبات أنَّ   بهدف  لثان؛ا
 .  ، وليس مستحيلًا كما قد يتُوهمممكن    أمر

 :  (1)وسأختار نماذج مما ذكرته في المبحث الثان، دون تحقيق نصِ ها 
  

 
 أسندتر ترجمتها لمترجِمِيَّ  ممن كانت الفارسيَّة لغتهم الأم، واختصرتُ بعض المواطن لعدم الإطالة.  (1)
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 النموذج الأول: شرح الدرة، :سين بن عثمان السمرقندي:
 

 

خادم أهلِ القرآن، حسيَّ بن عثمان، و قاه اللهُ  فيقول  
ل الجنان:  منازلِ  أعلى  إلى  ورق اه  الشيطان،  ا  مَّ ـكيد  

في هذه الأيام قد أول وا   كان أكثرُ أهلِ الخيِر والكلام
 بحفظِ ومذاكرةِ القصيدةِ  ا شاملًا عنايةً تام ةً، واهتمامً 

وهي    ،"الدرر ة المضيئة في القراءات الثلاثـ "المسماة ب
حة  من قطراتِ بحر زخ ار، ونفحة  من ذخائرِ طبعٍ  شْ ر  

دُر يٍ غز ار، منسوبة  إلى حضرة شيخ شيوخ الدنيا في  
و دهره الأحاديثِ  ،  ناصر  الهدُى،  أئم ةِ  العليا  إمامِ 

 المصطفوي ة، وأعلام الشرائعِ النبوي ة. 
 ذاك  الذي طوُي تْ صحائفُ جمالهِ بعلمِه

 أنوارِ عدلهِ وفوزِ حِلْمِهوانمحى الظرلمُ من  
شمس ف ـل ك الشريعة والتقوى والد ين، محمد بن محمد  
بن محمد الجزري، أعلى اللهُ تعالى درجاتهِ في عل ي يَّ،  

النبي يَّ ونهاية    مع  الجزالة،  غاية  ومن  والصِ دِ يقيَّ. 
التي كانت على أسلوب جن اتٍ    هأبيات   السلاسة، أنَّ 

بيا  ،أ لْفاف إلى  محتاجة  وحل   كانت  المقاصد،  ن 
لأجل جماعةٍ من الط لاب    ؛المعاقد، بلسان الفارسيَّة 

الذين لم يكن لهم وقوف  على دقائق الإعراب، ولا  
من المشارب الصافية    ليغتنم هؤلاء  ؛على لغات العرب

وهذا الفقير    وينتفعوا من بحار معانيه الزاخرة.  الغامرة،
شيئً  نال  قد  الكسير،  العاجز  يسيرً الحقير،  من    اا 

   ا؛ ناظمهمن زلال  عة  رْ اق جُ وذ   مطلوبٍ مرغوب، 
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النقاب يكشف  أن  الواجب  من  لهم  تمكينً ؛  فرأى  ا 
ورافعةً   اوتثبيتً  للعوام،  نافعة  تكون  وسطى    بعبارة 

ف ـ   للخواص. يفعل كما  أن  باله  في  في  ع  وخطر  ل 
، حيث يبُيََّّ  "إيضاح المعان في شرح حرز الأمان "

القراءة، ثم يذُكر معناها اللغوي، ثم يبُسط  أو لاً وجه  
القول حيثما احتاج المقام إلى إيضاح. فالتزم في هذه  
أن ه ق ص ر  عن   السبيل، غير  المسو دة أن يسلك هذا 
إطناب ذوي العقول الراجحة، فلم يُطِل القول، بل  

ا  والتزم أيضً   اقتصر على ذكر المقصود من القراءات.
رحمه  ا ذكره الناظم  طلاب لمعلى ال  أن يذكر تسهيلًا 

من وجوه الموافقة لكل واحدٍ من القر اء السبعة في    الله
مهملات. فكل  لفظٍ    ة الأصول، ولو كان على صور 

  يجتمع فيه القر اء السبعة على أصلٍ واحد يكتبه أو لًا 
اسمً  اللفظ  سواء كان  أعجميً بالحمرة،  عربيً ا  أو    ؛ اا 

وأما ما كان من مسائل   بي نة.  الطالب على  ليكون 
الفرش، فيكتبه كما هو، ولا يكر ر اللفظ المتعدد في  

لا يطول    أكثر من موضع إذا كان قد سبق ذكره، كي
  ئ عقد اللآل"هذا المجموع هو  و   الكتاب بغير حاجة. 

أقدمتُ على  وإن  .  "في شرح الدرة المضياة  المفيدة
النحول،  هذا الأمر في حالٍ كان ج غاية  سمي في 

وبصري من المطالعة في ضعفٍ شديد، وخاطري في  
سريعة   وذاكرتي  قاصر،  الإدراك  عن  وفهمي  فتور، 
الأسف   ونارُ  النقصان،  تمام  في  وعقلي  النسيان، 

 ور الصدر. تتأج ج في تنر 
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 النموذج الثاني: شرح الشاطبية، طاهر بن عرب الأصفهاني:
 

 

هذا  :  الهمزة إلى الساكن قبلها باب نقل :ركة  
المفردة، الهمزة  تخفيف  من  نوع  وربما    الباب 

أيضًا السكت    هيلُحق به ما اجتمع، ويدُرج في
ة صورته واشتراكه مع باب  نظراً لقلَّ ؛  على الهمزة

الجمع    "التيسير "وقد جاء في    .النقل في الشروط
 . بيَّ مذهب ورش وأبي عمرو في هذا الباب 

   رِ  ـــاكن آخ ــــورش كل س ـــــــو:رك ل 
 صحيحٍ بشكل الهمز وا:ذفه مهملا 

هيئة الأداء،   :المقصود به هنا:  الشكل  اللغة:
ال السليمـوالطريق  النطق  إلى  للوصول    .مُيس ر 

 ت=البي  هذا  في  :لإعراب ا 

 

البيت  =   صدر  في  الأولى  فعلي تان،  جملتان 
  :رك )والثانية في عجزه، وكلتاهما متعل قتان بـ  

هو    (كلا ساكن)و  . (الهمز  شَكْلِ )و  لورش(
قد نقل حركة  "  ورشًا "أن    : المعنى  .مفعول به 

إلى الساكن الأخير من الكلمة السابقة    الهمزة
الكلمة   أول  في  ق طْعٍ  همزة  فيه  وُجد  إذا  لها، 

بشرط الأخير    :اللاحقة،  الساكن  يكون  أن 
الوقف،  غير حرف مد   ني ة    ، وألا يكون محل  

زائدًا أو  أصليًا  الساكن  أكان  وسواء  ،  سواء 
أم لا الخط  وذلك في كل     .كان مرسومًا في 

فإذا   بهمزة،  تبدأ  أخرى  بكلمة  تتصل  كلمة 
حُذفت الهمزة بعده بسبب وجود    ؛نقل الحركة

السابق أن    : هاتتنبيال.  السكون  اعلم 
فإطلاقه على    الهيئة،و   الصورة  بمعنى"  الشكل"

المدلول.  على  الدال  إطلاق  الحركات،    لفظ 
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فيه قصور؛ لأن   "  ساكن صحيح"قول الناظم  و 
سابقًا  "المعتل "يقُابل  "  الصحيح" ذكر  ، كما 

بينما   المد ،  لا يختص  بالحرف    النقلفي باب 
  ( أخيراًنًا  ك ِ س    )لورش  :ولو قال  .الصحيح فقط

اعتراض يقع  ولم  أتم ،  ذلك    .لكان  قيَّد  كما 
قصيدته   في  المالكي  مالك  بن  محمد  الإمام 

آخِرٍ )ل  :بقوله"  الدالية" م دٍ     س اكِن  سِو ى 
ولا  )  :"نزهة البررة"والإمام الجعبري في    (أ ثْـق لًا 

وشيخنا رحمه    واهْدِرا( ساكن حر ك سوى المد   
قل شكل انعن ورش  )و   :الطيبة  في أرجوزته  الله
ما    أخيرٍ   كن**سال  همزٍ  وأسقطه  مدٍ   سوى 

ويمكن الاعتذار عن عبارة الناظم رحمه  (، خلا
مُ   الله بـراد  بأن  مجرى  هو    (صحيح)ه  جار 

 . الصحيح

 
  



 

 
 

58 
 ثمانون الالعدد  

   م2026هـ يناير  1447رجب  
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 النموذج الثالث: "شرح الدرة المضية"، أحمد بن عبد الله المرشدي: 
 

 

   سَبْعِهَا تَـيْسِيِر تَحْبِيِر في ه وَ كَمَا 
 فَـتَكْم لَا   يَم نَّ  أَنْ  رَباِ  وَأَسْئَل  

: صفة  أخرى للحروف الثلاثة. "تحبير  )كَمَا ه وَ(
لتكون   الدان؛  عمرو  أبي  الإمام  تأليف  التيسير" 
والضمير   التيسير".  "تحبير  وسماه  عشراً،  القراءات 

راجع إلى الحروف، يعني: خذ الحروف    )سَبْعِهَا( في  
الكلام.   آخر  إلى  وكذا  صِف تها كذا  التي  الثلاثة 

الثلا الحروف  أنه كمِثل  له:  أخرى  التي  وصفة  ثة 
 ث لِيَّةُ بينهما من  

بُـيِ ن تْ في كتاب "تحبير التيسير". والم
واحدة.   ورواية  واحد  طريق  من  أن كليهما  جهة 

) فعل مضارع لنفس المتكلم، وأنا المستتر    )وَأَسْأَل 
و فاعله،  (فيه  وفاعلُ    )رَباِ ضمير     )يَم نَّ(مفعوله. 

مقدرةٍ  منصوب  بأِ نْ    )فَـتَكْم لَا( .  )رب(راجع إلى  
؛   نَُّ عليَّ بعد الفاء السببية. يعني أ سْأ لُ ربي أن يم 
الحروف   هذه  وتمام  لكمال  سببًا  مِنَّته  فتكون 

 الثلاثة.
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 شَا فَ يْبٌ وَسَلْ مَعْ فَسَلْ  طِ مِنِ اسْتَبْْقٍَ 
لَا   وََ:قَّقَ هَمْزَ الْوَقْفِ وَالسَّكْتَ أَهمِْ

اسْتَبْْقٍَ(نِ مِ ) مبتدأ،      الهمزة.  حركة  نقل  بتقدير 
بتقدير    (وَسَل)خبره.    ، بتقدير ذو طيبٍ   (يبٌ طِ )و

و مبتدأ،  و(اشَ فَ )المذكور:  خبره.    ( فَسَلْ   عْ مَ ) : 
فاعل   من  إلى    ( اشَ فَ )حال  راجع  ضميره  الذي 

وفاعله ضمير راجع    ،فعل ماضٍ   (وَ:قَّقَ ).  (سَل)
فا مدلول  و  (اشَ فَ )   ءإلى  هَمْزَ  )الذي هو خلف. 

: مفعول    ( الْوَقْفِ  لَا )مفعوله. و السَّكْت  بمعنى    (أَهمِْ
خلف.    ،ت ـر ك   إلى  راجع  ضمير    المعنى: وفاعله 

طاءِ   همزةِ   (يبٌ طِ )مدلولُ  حركة   نقل  رويس 
نونِ   {إسِۡتبَۡرَقٖ } قبله.    {مِنٖۡ}  إلى  الذي 

فاءِ   همزة   (اشَ فَ )ومدلولُ  حركة  نقل  خلف  
إلى السيَّ الذي    -حيث وكيف جاء-  {وسَۡـلِٖٔ}

{  ٱلۡقَرۡيةََٖوَسۡـلِٖٖٔ}ا كان نحو:  واو أو فاء، مفردً   اسبقه
ٖ}و {  وَسۡـلٔۡهُمٖۡ} َّذِينَٖفَسۡـلِٖٔ جمعً   . {ٱل نحو:  أو  ا 
َٖوَسۡـلُٔواْٖٖ} ْٖ}و{ٱللَّّ هۡلَٖٖٖٖفَسۡـلُٔوٓا

َ
كۡرِٖأ ِ

  { فَسۡـلُٔوهُمٖۡ}و   {ٱلذ 
   .{فَسۡـلُٔوهُنَّٖ}و

وقفً  المتطرفة  الهمزة  حقق  ولم  وخلف  على  ا  يسكت 
قط الهمزة  قبل  الأصل  ،الساكن  والله    .يعني بخلاف 

 أعلم.
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 الخاتمة
خلص الباحث من خلال درْسه لموضوع البحث إلى مجموعة من النتائج، من 

 أهمِ ها: 
    حضـور مفهوم الترجمة في نصـوص القرآن؛ إذ ذكُِر  فيه بالعربية كلام الأنبياء .1

ــان بني إســـرائيل لتكون    الله  لأقوامهم بلغاتهم المختلفة، وقد كتب التوراة بلسـ
بعض معــان القرآن ترجمــةً لــه يقُــاس عليهــا   ×  ، ويُـعْت بر  بيــان النبيمفهومــة لهم

ــحـابـةِ تعلرم  اللغـات؛ ممـا   ترجمـة الكلام بلغـات مختلفـة، كمـا أ م ر    بعض  الصــــــــــــ
ا وسـيلة   يؤكد   المنطلق تصـبح  هذا  ومن غاية، وإنْ تفاوتت فصـاحة وبيانًا،  لا أنهَّ

نية في ة الرباَّ نَّ لهذه الســــــــــــر امتدادًا    العربية بغير  المخطوطة  وعلومها  القراءات كتب
من  واســـــــــــتفادةً  ،تكامل المعرفيلل  اتعزيزً ذلكم ترجمتها   يحفز  ، مماإيصـــــــــــال المعان

. محتواها  العلمي 
مراكز  إنشـــــاء و   ،الجامعاتدعم  عبر   الســـــعودية في الترجمةالمملكة العربية  جهود  .2

متخصــصــة بالترجمة، وإقامة مســابقات وجوائز عليها في مختلف العلوم الشــرعية  
ترجمـةً إلى العربيــة    القراءات وعلومهــا  ترجمـة مخطوطـات  بـت أنَّ ممـا يث  والتطبيقيــة؛

وفعَّال، ويتضــــــــــــــح هذا أكثر من خلال جهود المملكة العربية   ممكنأمر   ةً ميلْ عِ 
عان القرآن الكريم إلى لغات متعددة، فإذا كانت  الســـــــعودية في عنايتها ترجمة م

 الترجمة في أصل الدين، فمن بابٍ أولى ما دونه.
ــا  و  .3 القراءات وعلومهــــا بغير العربيــــة، وغــــالبهــ جود عــــدد معتبر من مخطوطــــات 

ــيّـَة، وهي مرتبطـة     ، عتمـدة الم  هبمتونـ  في دقيق مســـــــــــــــائـل العلم، ومتعلقـةبالفـارســــــــــــ
 " و"ناظمة الزرهر".ةشاطبية" و"الدرة" و"العقيلال"ـك

 ة، مهمـ  ةعلميـ  معرفـةالمخطوطـات بغير العربيـة في مجـال القراءات وعلومهـا تمثـل  .4
ل  التأليف والتطوير، ووجودها بلغات مختلفة لا يقل ِ في ئهاعكس مشــاركة علمات

عم ا يكتبه   ما يكتبه العالم بالعربية ، فلا فرق من حيث الأصــــــــل بيَّمن قيمتها
ــتفــادة منهــا، إهمــالُ و   ،بلغــةٍ أخرى  هــذه الكتــب لعــائق اللغــة ابتعــاد  عن الاســــــــــــ

 .اج علمي  نافع ت  نـ  وإغفال  ل
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، ويكشــف يبُيََّّ كيف تناولها مؤلفوها بالتأليفتعُد هذه الكتب مصــدراً علميًا  .5 

  ، العلم المعتمدة  لمتون   اشـــــروحً  يضـــــيفنادرة، و  انصـــــوصـــــً  ويحيي  التأثير المتبادل،
ألفاظه، مما يوق فُ بســـــــببه على فوائد، مع العلم  ويتيح تتبع تطور المت وضـــــــبط

أنَّه قد ح فِظ  بعضــــها كتبًا عربية لعلماء متقدميَّ فقُِدت أصــــولها العربية؛ ليفتح 
 .هذا بمجموعه آفاقاً علمية جديدة في القراءات وعلومها

بلغ مجموع كتـب القراءات وعلومهـا المخطوطـة بغير العربيـة ممـا كُتـب قبـل الألف  .6
جْ م منها للعربية وذكُِر في ا وعشــرين مخطوطة، كما بلغ مجموع المتر   البحث خمســً

 .ستة كتب، وغالبها بالفارسيَّة، بحسب ما وقفت عليه
ــورة في مكـان   .7 كتـب القراءات وعلومهـا المخطوطـة بغير العربيـة ليســــــــــــــت محصــــــــــــ

لمملكـة العربيـة  )ا  العـالم، مثـل: مكتبـاتمختلف في   ت ـو زَّعت نســــــــــــــخهـا  واحد، بل
 .تركيا، ومكتبات خاصة(و بريطانيا،  و الهند،  و مصر،  و ية، لسعودا

 قديماً وحديثاً في ضوء الآتي:    كتب القراءات وعلومها  ترجمةفي هود  الجتنوعت  .8
o  التأليف أصـــــالة باللغة الفارســـــيَّة، مثل: كُتُب حســـــيَّ بن عثمان وطاهر بن

 عرب.
o ــيَّة إلى العربيةال الجريدة في شــــرح القصــــيدة"،  "ترجمة   ، مثل:ترجمة من الفارســ

 ن".منهل العطشاو"
o  الترجمة من العربية إلى الفارســـــــــــــيَّة، مثل: "رســـــــــــــالة ابن مِهران"، و"تلخيص

 المعان".
o ملا "صــنيع   إلى العربية في كتاب، مثل:  من الفارســيَّة  إدراج نصــوص مترجمة

" والعكس بإدراج نصـوص مترجمة من العربية إلى الفارسـيَّة، مثل: علي قاري
 "شرح طاهر بن عرب على الشاطبية".

o ."التأليف الممزوج بيَّ لغتيَّ، مثل "نُسْخة ناظمة الزرهر" و"إظهار المعان 
فاسـتفاد   ،وغير العربيالعربي   الن تاج العلميهذه الجهود حلقة وصـل بيَّ   تْ ر  وفّـَ  .9

ــنيع ملا علي قاري، والعكس مثل كتاب  ــي مثل صـــــــ المخطوط العربي بالفارســـــــ
 ابن مهران.
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بــت البحــث إمكــانيــة ترجمــة كتــب القراءات وعلومهــا المخطوطــة بغير العربيــة أث .10
ــار الأكاديمي  اإدخالهو  ــتدلًا ب  في المســـــــــــ تطبيقية، أحدها: ما ترجمه نماذج مســـــــــــ

 السابقون واللاحقون، والثان: إيراده نصوصًا من كتب القراءات قام بترجمتها.

  صـطلحات بم  والإحاطةإتقان اللغتيَّ، الواجب توفرها في المترجم:  أهم الشـروط .11
 العلم.

 هذا؛ وقد ظهر للبا:ث من خلال بحثه توصياتٌ، من أهماِها:
ــام العلمية بإتاحة قبول هذا النوع من الدراســـــــات للباحثيَّ،  .1 المبادرة من الأقســـــ

بادرات  وإدراجها ضــمن خططها العلمية وبرامجها البحثية، مع الاســتفادة من الم
الأولى التي ظهرت حـديثًـا، مثـل مـا ظهر في جـامعـة الملـك عبـد العزيز، وجـامعـة  

 الأزهر.

بيَّ الأقســـــــــــــــام العلميـة؛ و   اللغـات ومراكز الترجمـة،فعيـل التعـاون بيَّ أقســـــــــــــــام  ت .2
لاســــــــتفادة من ثروات علمية التحقيق؛ لمن  وتمكيَّ الباحثيَّ  ؛تجاوز العقباتل

 ة.اللغ حبيسةً لعائقكانت  

لاستخراج الكتب المخطوطة بغير العربية؛ فقد يوقف على كتب  فهارسالد  رْ ج   .3
نفســـية، أو أصـــيلة فقُِد أصـــلها العربي، كما ســـيظهر لنا أول كتاب وصـــلنا بغير 

 العربية في القراءات وعلومها.

ــع آليـة ترجمـة المخطوطـات؛   .4 تبرز الحـاجـة إلى  لـذايُـع ـد  هـذا البحـث تمهيـدًا لوضــــــــــــ
ــألة الترجمة كتاب ل مســــــ ــِ  كما    من لغة المصــــــــدر إلى لغة الهدف،  منهجي يؤُصــــــ

ل   ضـع القواعد والضـوابط،  ؛ فتو تحقيق المخطوطاتكيفية وُجدت مؤلفات  تؤصـِ 
ــيل للنصــــــــــوص، ومعالجة ما يكتنفها من ل لمحافظة على الطابع اللغوي الأصــــــــ

ــكلات وعقبات،   ــة في  من مختلف والاســـتفادةمشـ ــصـ  التجارب العملية المتخصـ
ــتفاد من طريقة هذا الميدان  ا الكتب المترجم  ة للعربية قديماً، فيُســــــــــ ــً ــوصــــــــــ ، خصــــــــــ

ــلها العربي؛ مرجعًا    هذا بمجموعه يكون ف  ترجمتهم كتب القراءات بمقارنتها بأصـــــــ
 .ودليلًا معتمدًا للمترجميَّ والباحثيَّ  ،جامعًا

أخبـارهم في كتـب التراجم، عبر   شــــــــــــــحـَّتالاعتنـاء بتراجم علمـاء فـارس الـذين   .5
الأســـــــانيد والمشـــــــيخات، وما يرد في الحواشـــــــي  وكتب الرجوع إلى المخطوطات  
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ــنفات  ر، كما والطرر    ــاراتهم في المصـــــــ نتاجهم الفارســـــــــي ل جمعًاينُصـــــــــح بتتبع إشـــــــ

 .موقعهم العلميو ليتضح إسهامهم  ؛المفقودمن لموجود  ل االمتناثر، وحصرً 

في شــــــــــيراز، وبيان أثره على الحركة العلمية في اســــــــــتكشــــــــــاف تأثير ابن الجزري   .6
القراءات وعلومهـا هنـاك، من خلال مؤلفـات تلاميـذه، فقـد يكون أملى عليهم  

 .اختيارات وتوجيهات أثبتوها في كتبهم

 والحمد لله رب العالمين
 والصلاة والسلام على سيد المرسلين 
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▪ Musaʿid al-Ṭayyār, Al-Muḥarrar fī ʿUlūm al-Qurʾān, (3rd ed., Markaz 

al-Dirāsāt wa-l-Maʿlūmāt al-Qurʾānīyah bi-Maʿhad al-Imām al-Shāṭibī, 

Jeddah, 1431 AH). 

▪ Musaʿd al-Shāmān, Qawāʿid al-Lughah al-Turkīyah, (1st ed., Maṭābiʿ 

Jāmiʿat al-Malik Saʿūd, Riyadh, 1417 AH). 

▪ Muṣṭafā Duraytī, Al-Fihrist al-Muwaḥḥad li-l-Makhṭūṭāt al-Īrānīyah, 

(1st ed., Maktabat Majlis al-Shūrā al-Islāmī, 2010 AD). 

▪ Muṣṭafā Saʿd al-Suyūṭī, Maṭālib Awliyā al-Nihyā fī Sharḥ Ghāyat al-

Muntahā, (2nd ed., Al-Maktab al-Islāmī, Beirut, 1415 AH). 

▪ Mansur Al-Buhouti, Kashaaf Al-Qinaa' 'an Matn Al-Iqnaa. (1st ed., 

Ministry of Justice, Kingdom of Saudi Arabia, 1429 AH) 

▪ Yāqūt al-Ḥamawī, Muʿjam al-Buldān, (2nd ed., Dār Ṣādir, Beirut, 1995 

AD). 

Academic Theses: 

▪ Al-Samarqandī, Muḥammad ibn Maḥmūd al-Sharīf, Kashf al-Asrār fī 

Rasm Muṣāḥif al-Amṣār. Edited by Najwā al-Ashqar, (Master’s thesis, 

Department of Qirāʾāt, University of Omdurman Islamic University, 

Sudan, 1435 AH). 

▪ Ṭāhir ibn ʿArab, Nazm al-Jawāhir fī Ikhtilāf al-Āyāt bayn ʿUlamāʾ al-

ʿAdad. Edited by ʿAbd Allāh ibn Ḥamd al-Ṣāʿidī, (Supplementary 

research for Master’s, Faculty of the Noble Qurʾān, Islamic University 

of Madinah, 1432 AH). 

▪ Al-Qazwīnī, Tarjamat al-Jarīdah fī Sharḥ al-Qaṣīdah. Translated and edited by 

Khāmūshūf Minhāj al-Dīn, (Master’s thesis, Department of Qirāʾāt and Its 

Sciences, Faculty of the Noble Qurʾān for Qirāʾāt and Its Sciences, Al-Azhar 

University, 1439 AH). 

▪ Yāsir Būlishrī, Juhūd Mullā ʿAlī al-Qārī fī al-Qirāʾāt wa-ʿUlūm-hā, 

(Master’s thesis, Department of the Book and the Sunnah, Faculty of 

Daʿwah and Principles of Religion, Umm al-Qurā University, 1430 

AH). 

Journals: 

▪ Ibn Mihrān, Risālah fī Hajāʾ al-Muṣḥaf. Edited by Dr. Ihdaʾ bint 

Muḥammad Sharīf, (Journal of the Imām al-Shāṭibī Institute for 

Qurʾānic Studies, Jeddah, Issue: 39, 1446 AH). 

▪ Aḥmad ibn Muḥammad al-Mughnīsawī, Sharḥ al-Fiqh al-Akbar li-l-

Imām Abī Ḥanīfah, Edited by Aḥmad Hāshim Raḥīm, (Journal of the 

Iraqi University, Volume: 2013, Issue: 31). 
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▪ Zahrah Kaḥūlī, Dawr al-Tarjamah fī Ḥimāyat al-Lughah al-ʿArabīyah, 

(International Conference on the Arabic Language, United Arab 

Emirates, 1434 AH). 

▪ Shuhādah al-Khūrī, Dawr al-Muṣṭalaḥ al-ʿIlmī fī al-Tarjamah wa-l-

Taʿrīb, (Journal ʿAlāmāt fī al-Naqd, Volume: 7, Issue: 29, 1998 AD). 

▪ Shuhādah al-Khūrī, Wāqiʿ Ḥarakah al-Tarjamah wa-Mustaqbal-hā fī al-

Waṭan al-ʿArabī, (Journal al-Fayṣal, King Fayṣal Center for Research 

and Islamic Studies, Riyadh, Issue: 239, 1996 AD). 

▪ Quṭb al-Islām Naʿmānī, Al-Tarjamah Ḍarūrah Ḥaḍārīyah, (Journal of 

the International Islamic University Chittagong, Volume: 3, 2006 AD). 

E-Publications : 

▪ Al-Alukah Network (alukah.net). 

▪ Tevilat, the peer-reviewed scientific journal, Selcuk University, Turkey 

(dergipark.org.tr). 

▪ Imam Muhammad ibn Saud Islamic University website 

(units.imamu.edu.sa). 

▪ Reverso Contextual Website (context.reverso.net). 
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